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HISTORLE ΒΥΖΑΝΤΙΝ ΒΕ SCRIPTORES POST THEOPHAN! 
(Fasaic. Bibliotk. Gr. VI, 548.) 


Venit jam fecensendum volumen Seripiorum post Theophanem, sive qui historiam Byzantinam ab 
Leoue Armenio, Mich. Curopalate imperatoris, in quo desinit Theophanis Chronicon, successore, pro 
duxerunt usqu: ad Nicephorum Phocam imp. et ex mss. codd. recensiti atque versione donati sunt a 
Francisco Combeüs, ord. predicatorum congregationis S. Ludovici, sed lucem demum viderunt post 
ejus fata (s), Paris. 1685, fol.; unde etiam adnotationes quas in hos scriptores vir doctus para- 
bat, desiderantur. Scriptores ipsi hoc ordine leguntur : 

4. Amon (quem inceria conjectura Leontium Byzantinum voeari video a Labbeo in Protreptico, 
p. 14 et46) Chronicon, Theophani comünuando Constantini Porphyrogenneti jussu conscriptum 
libris 1v (8), de totidem imperatoribus : lib. 1, De Leone Armenio, qui À. C. 815 coepit imperitare; lib. rt, 
De Michaele Dalbo; lib. 11, De Theophilo Michaelis, et lib. *v, de Michaele Theophili filio, quem nece 
sublatum scribit 2& Sept. anni. Grecorum 6576, hoc est Chrisii 868, Greca Combeflsius vulgavit ex 
apographo Barberiniano codicis ms. Vaticani (ἢ), quod Holstenius Roma transmiserat. ἃ Constantino 
Porphyrogenneto, vel ejus nomine verba quadam inserta videntur lib. u, ubi de Crela a Saracenis libe- 
randa sermo, p. 51. 

9. CowsraNTiNUs PonrnyRocENXETUS imperator, A. C. 959 exstinctus, de vita avi sui Dasilii Macedonis, 
qui Michaeli Theophili filio A. C. 868 successit, quemque notat cum illo decessere suo Michaele annum 
unum Lobenas imperii gessisse, deinde vero alios annos undeviginti solum rerum summam praeclare 
administrasse, usque ad annum nimirum 888. Vita ista jam lucem viderat, cum Leonis Allatii versione, 
in ejus Συμμίκτοις A. 1655, 8", divisa in sectiones site capita T0. Sed Combefisius Grzca ad jam me- 
moraium apograpbum Darberinianum recensuit, novam adjunxil versionem, et sectionibus 101 αἰ ες 
atque Allatius dispescuit, quae diversa capitum distinctio crucem solet figere citantibus scriptorem, vel 
citata loca inquirere cupientibus. Quod in titulo legitur : Ἱστοριχὴ διήγησις τοῦ βίου xzi τῶν πράξεμν 
Βαδιλείον τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως, ἣν Κωνσταντῖνος βασιλεὺς ἐν Θεῷ Ῥωμαίων ὁ τούτου υἱωνὸς, φιλοπόνως 
ἀπὸ διαφόρων ἀθροίσας διηγημάτων τῷ γράφοντι προσανέθετο, per τὸν γράφοντα intellige auctorem qua- 
tuor p'ecedentium librorum, quibus hanc Vitam bona venia imperatoris subnexuit, et qua testatur se 
delerritum esse, ne el ipse Vitau Basilii scriberet, ita enim Anonymus ille Chronici scriptor in przefat. 
ad eumdem Constantinum, eujus jussu ad Theophanem continuandum accessisse se profitetur : E! xat 
τοῦ ἀοιδίμου σου πάππον, τοῦ ἐν βασιλεῦσι εὐχλεοῦς Βασιλείου τὰ παρὰ σοῦ ἱστορούμενα, xal μετὰ πάσης 
σαφηνείας καὶ λόγου εὐχοσμίας χατὰ τὸ τῶν γενομένων ἀληθὲς χαὶ εἰλικρινὲς εἰς τὸ φανερὸν παρὰ τὴς 
σῆς πυλυμαθεστάτης εἰδήσεως ἐξαγορευθέντα, περιττὸν ἂν εἴη οὐδοτιοῦν διηγήσασθαι. Labbeum, qui hanc 
Vitam non a Constantino ipso, sed ab alio ejus jussu scriptau est suspicatus, refellit Martinus Hanckius 
De list. Byz. scriptoribus p. 475, atque solus ille (lanckio nec visus scriptoris anonymi locus, uon- 

' dum enim prodierat) sufficit ab Labkei et qui eum sequitur Cavei (ubi de Leontio Byz. chronographo agit 
ad A. C. 920) conjecturam elidendam. 

8. ANonTuus (alius ut videtur εἰ succinctior quam qui priorum quatuor librorum cst auctor) De rebus 
Leonis Philosophi, qui Basilii filius et successor fuit, pag. 217-232. De Alerandro Leonis fratre p. 335, 
954. De Constantino. Porphyrogenneto Leonis F., qui puer septennis pervenit ad imperium, et primos 
septem annos sub Nicolao patriarcha et aliis tutoribus, matre Zoe, annos sex et viginti eum Romano 
Lacapeno, socero, ac denique solus annos quindecim praefuit, atque ità per annos Lv vixit dignitatemque 
imperatoris gessit : pag. 253-293. Et De Romano juniore Constantini Porphyrogenneti filio , pag. 295-300, 











(a) Obiit Combefisius Parisiis A. 1679, 25 Jun., — in Bibliotheca scriplorum ecclesiasticorum, t. xvin, 
ztatis 47. De ejus vita consulendi Carolus Peraul- — pag. 99. / 
ius in. Viris seculi XVII illustribus qui in Gallia — hh Librorum distinctione ab. ipso auetore essa 
claruerunt, towo ll, pag. 48, et Lud. Élias du Pin — patet ex pag. 103. : 


(') «Codex ipse,» inquit Immaouel Bekkerus ía Pra(atione ad editionem Bonnensem anal 1838, «cum post pacem 
Tolen:inam Parisios devenisset, a Carolo Benedicto Hasio descriptos est in ilio codicum Italicorum Parisios translato- 
rum catalogo, quem gravi litterarum damno diu desideratum tandem aliquando speramus proditarum. Indecompertum 
librum bujus argumenti, quod sciamus, unieam inter Vaticanos numerari 167 exseque membrassceum, quadratum, 
ssculo xn nitide scriptum, tine muülum, caetera, sl primam exccperis paginam, bene conservatem, foliis 108. » 


ParRoL, Gs. CIX. 1 


1 .. NOTITIA. 12 
Piura promittit. ille seriptor de Theophili-urbis prafecti. (p. 275) et de aliorum. summz in aula CPot- 
auctoritatis virorum moribus, gue Ven éxsthhi, eerte lucem non viderunt, 

4. Anon Dissertgtia -3lelitshfien contra. Iconomachos (c) εἰ synodum. Copronymianam, scripta circa 
A. C. 745, λιηυς ἀὐδο ule septimam synodum sive Niczenam secundam, p. 303-311. 


fe UIT moluichi Bicrosolymitani, narratio de origine motuum Iconoclestarum, p. 512,513. Idem bie 
inats Worsitan Hierosolyma urbis posunodum cpiscopus) cujus Λόγον ἀποδεικτικὸν de sacris imaginibus 
9d Coustantinum Cabalinuu sive Copronymum edidit Combefisius t. 1} Auclarii novi, sive in listoria Mo- 
"othelitarum, pag. 665, et quam codices alii tribuunt Joanni Damasceno. Ue codice Regio, ex quo duo 
hzc opuscula Combelisius descripsit, εἰ in quo etiam leguntur testimonia Patrum quz pro imaginibus 
im synodo Niczna secunda afferuntur, videnda clarissimi Montfawconi Palzographia Graeca, p. 65, 66- 
Videri autem potest, inquit Coinbefisius, preclarus ille codex quasi ὁπλοθήχη unicersalis, collecta habens 
precipua queque. Catholicorum. adversus hereticos (Christi mazima mysterium impngnantes) munimenta. 
Ez illo illustris Petrus de Marce Vigilii confrmationem quinta Synodi pridem produzit (d), tametsi non 
omuibus ejus fidem fecit. Ipse certe qui librum composuit, tentaque in eo Patrum ac conciliorum digessit, 
de hac confirmatione quasi nom plane illi explorat veritatis ας mutantis fidei, scripsit repertam esse inter 
acia qnintz synodi... Habet hic codex Leontium De sectis, longe. editis emendatiorem, εἰ auctoritatibus 
qua: illic desiderantur, auctiorem. 'O&9nyoUplura capita (quem omnem pluraque ejus complectitur) nova 
€: illo facere liceat, sic editis laborantia, Ὧ mec ipse Anastasius sua. agnosceret; eisi omnia decoquit vul- 
gator et interpres. 
6. Ez narratione de miraculis S. Demetrii martyris (e), ix τῶν τοῦ ἀθλοφόρου Δημητρίου ἐν μεριχῇ &c- 
ηγήσει θαυματουργιῶν, fragmentum de revelata ab ipso excisione ac direptione Thessalonicz, p. 514-516. 
3. Jours Cauevia T£, Thessalonicensis, narratiu diserta εἰ elegans A. C. 904, scripta ad Gregorium 
Cappadocem, De Thessalonica excidio cui scriptor ipse interfuit, et quam illo ipso auno (Leonis Phi- 
losophi xix) cepit Leo Tripolites, Agarenorum dux. llzc prius cum Allatii versione prodierat in ejus 
Συμμίκτοις, vulgatia ἃ Dartholdo Nihusio 1653, 8. Sed Combefisius iterum recensuit, et novam inter- 
pretationem suam adjunxit, divisitque in capita 79, cum in Allatiana editione dispescatur in! sectio- 
nes 45. Hic Cameniata, patre exarcho Helladig natus, fuit in clericorum.ordine lector, et Ecclesiz Thessa- 
onicensis cubuclesius, hoc est qui metropolitano in publicum procedenti pedum archiepiscopale prefer- 
ret. Dieitur etiam. τῶν ἐν τοῖς οἴχοις τῶν βασιλείων τεταγμένων εἷς. Vide cap. 55 edit. Combefisiane 
(Allat. 56) εἰ Hanckium lib. 1 De scriptoribus Hist, Dys., cap. 32. 


ὃ. Deuer&n. Cvpoxii, Thessalonicensis, Monodia sive. comploratio ἐπὶ τοῖς ἐν Θεσσαλονίχῃ πεσοῦσι, 
de cleibus qui in dissidiis, seditione ac tumultu intestino Thessalonice A. C. 1545 sub imperio Joannis 
Cantacuzeni perierunt. P. 585-392. De illo tumultu Gregoraa xin, 10, et Cantacuzenus i1,.94. 

9. Pars ez Vita Basilii junioris anachoretc CPol., A. C. 945 vel 952 exstincti, scripta a Gregorio ejus 
discipulo, de Constantini Duez clade et iuteritu, quem Constantino Porphyrogenneto adhuc puero ad 
imperium vocare Nicolaus (f) patriarcha et alii quidam instituerunt, pag. 594-599. Vitam illam Basilii 
anachoretz integram vulgavit Henschenius tomo ill Act, Sanctor., ad 26 Martii, p. 668, Latine ex ver- 
ione Cembelisii, et Graece ad calcem voluminis pag. 94, ex ms. codice Mazariniano, Antwerp. 
4684, fol. 


10. Svuroxis magistri et logothetm Annales a Leone Armeno usque cd. Nicephorum Phocam (pag. 401 - 
498) ex codice ms. Rapliaelis Tricheti du Fresne, ex cujus libris, ipso defuncto, in gazam regis Chri- 
slianissimi est perlatus. Scripsit Symeon iste similiter Annales ab orbe condito, qui bacienus lucem non 
viderunt, exstantque in altero ac majori regio codice qui in Leone Armeno desinit, videturque in illa 
priore p:rte, leviore opera auctor perfunctus, et in umltis Theophani consonat, quem et ipsum constat 
desinere in Leone Armeno.  Ascriptum | majori illi codici Regio, inquit Combefisius, alia manu, pauloque 
recenliori : hic. est. Metaphrastes ; cujus tanti visi sunt Annales. et Chronica Hippolyto Thebano, wu! ea 
omnibus antepowat. Vide lMippolyti verba apud Allatium Je  Simeonum scriptis, p. 54, qui Si- 
meonem Metaphrasten magistri et logothelg cursus primum, tum etiam generalis logothet:e 
dignitatem gessisse pluribus disputat. Exstant etiam hi Simeonis Annales in Dibl. Cesarea, in 
quam illos intulis Busbequius, ut notatum Lambecio lib. 1, pag. 588. Quoniam tamen in codice 
Raph. Tricheti du Fresne, Chronico huie postremum inserta Mich. PseHi historia, Combefisius 
t. 1, Bibl. Patrum concionatorie suspicatur alterius esse Simeonis quam Metaphrasim, et for- 
tasse illius qui orationes xxiv collegit ex operibus S. Basilii : quippe Metaphrastes paulo ante Psellum 
iu vivis esse desiit. Ni ipse Psellus, Symeonis illi Chronologie ex 1x historicis, se decimum adjunxit, 


















(c) Inseribimr Dialogus. Sed nihil habet quod — cap. 12. 


di:loguin referat. (e) Ue hoc Demetrio vide Baronium ad Martyro- 
(d) In Diss. de epistola Vigilii, Paris. 4642, et ad — log. 8 Octobr. : 
calcem operis De concordia sacerdotii εἰ imperii (f) Vehementer eo nomine in Nicolaum scriptor 
jnter dissertationes varias let *ag.207, — hie iuvelitur, vocatque eum. per ignominiam, 
$37 seq. Vide et Baluzius Operis — p. 908, ἀγρικόλαον, εἰν. 850. Sx. 


13 NOTITIA. Hu 
sine alii addidere : opus cerle a Theophane. αὐ explendam. Historiam Bysantinam. summe necessarium... 
Pselli Historia (ucis plurimum accipiat, ez. ejus Epistolarum lect manu ad imperatores, Casares, sum- 
mosque seculi principes ας magistratus, ad«patriarghas, meiropolitas, Ecclesiarum antistites ac presides, 
we Mich. Cerularii pro synodo accusationem dicam, vjusdemque a Constantini. Lichudis qui illi suffectus est, 
necnon Xiphilini ἐπιταφίους, Iwculentissimas scilicet. im eos laudationca, viros nimirum quiutraque militia 
CPoli egregie (ulseruat, ac illo dicente, qui ipsepublicarum curarum iis socius, ac πολιτευόντων [ere summus, 
Constantino presertim Monomacho imperatore, ad. quem et politici scripti mon spernendi tractatus, Prater 
Mich. Pselli Historiam etiam Leonis Diaconi similem lucubrationem edere Corpbefisius altero statim 
volumine constituit, sed morte prevento viro io maxime industrio, nemo fuit hactenus qui litterarum 
studiosos hoc beneficio obligaret (*). In codice Regis Gallis 1857, preter Mich. Pselli, φιλοσόφων ὑπερτίμου, 
epistolas et de casu templi S. Sophia atque in Joannem patricium Monodias, exstat ejus Varia Chronogra- 
phia a Basilio εἰ Constantino. Porphyrogeniti ad Michaelem Ducam. In alio codice ejusdem thesauri Regil 
occurrit Leonis Diaconi Historia ab. exctssu. Constantini Porphyrogeniti ad Joannem Tzimiscem sub quo 
scriptor ille vixit, A£ovrog διακόνον ἱστορία ἀρχομένη 3x) τῆς τελευτης toU αὐτοχράτορος τοῦ ἐπιλεγο- 
μένου Τζιμισχῆ. Utroque et Psello el Leone Diacono ms. usus [8 Glossario suo Greco concinnano et 
In aliis seriptis suis prsclarus Cangius. Ex Chronico ms. coninuatoris Theophanis, et altero itidem 
m$. Simeonis Logothetze nonnulla de xu martyribus Amoriensibus per Saracenos cirea A. C. 844 occi- 
sis referuntur ab Henschenio t. 1 Act. Sanctor. Martii, pag. 466, 467, et Graece pag. 894 seq. 

11. Denique collectionem Combefisianam scriptorum post Theophanem claudunt Groncn monachi Βίοι 
τῶν νέων (g) βασιλέων, Vita imperatorum Leonis Armeni, εἰ qui post eum rebus pre(uerunt, usque ad Ro- 
manum Lacapenum, eum jam Constantinus Porpbycogennetas solus imperitaret, defunctum A. C. 918. 
Diversus est hic Georgius a Georgio Hamartolo, cujus Cbronicoh -ab exordio mundi ad Michaelem Theo- 
phili 8liam, sub quo ipse vitam agebat, adhuc ms. delitescit in variis bibliothecis. Utriusque et tertii 
insuper Georgii monachi Chronicon sive llistoriam ms. evolvisse se testatus est Raderusin Viridario 
sanctor., notis ad Vitam lgnaui patriarche CPol. seriptam a Nieeta Paphlagone : Preter ea qua passim 
ad oram nolavi, placuit quedam enotare ex Georgio Hamariolo, qui diversus est a. Georgio ayncello Tara- 
sii, quamvis in. [ronte nomen ayncelli pra[erat : diversus item α Georgio monacho qui Chronicon scripsit, 
gxod a Panvinio laudatur, tametsi Chronicon illud. Georgii nomen prescriptum non habeat. Tres enim di- 
swersos monachos manmuscriptos partim ez Palatina Boiorum, pariim ez Augustana bibliotheca, ineditos 
omnes nec translatos hactenus mecum habeo conferoque. 


(9) Hinc apparet non diu post vixisse. Ceterum pag. 528 aduotatum, ἕως ὧδε «b Ages Τεωργίου, 
xai ἀπὸ τῶν ὧδε τοῦ Λογοθέτου. 


( Hoc munus nostris diebus prestitit vir clarissimus Carolus Benedictus Hasius, Institoti Fonon. et Academis 
Tnscriptioaum socius. Εριτ. 
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THEOPHANES CONTINUATUS. 








AOTOX Δ΄. 


ΠΕΡΙ ΤῊΣ ΒΑΣΙΛΕΙΑΣ AEONTOZ. 


LIBER I. 


LEONIS ARMENII IMPERIUM. 


6 1. Ejus itaque. quem dicebam Leonis patria A — [P. 4] α΄. Πατρὶς μὲν οὖν τοῦ δηλωθέντο; Λέοντος 


Armenia fuit. Genus partim ex Assyriis, partim ex 
ipsis Armeniis propagatum fuit. Mi cum scelestze 
mi&Dtis proposito truci nece parentes sustulissent, 
exsilio damnati sunt; in quo velut profugi, paupe- 
rem tolerantes vitam, quem nominavimus, feram 
bestiam susceperunt. Jam itaque Leo pubertatis 
annos ingressus in oppidum Pidra nomine, quod 
Orientalium thematis est, migravit : ubi cum viri- 
Jes annos attigisset, bellicosissimis viris truculen- 
tissinisque connumeratus, strenui fortisque pectoris 
viri laude claruit, Nicephorus cum per id tempus 
iiperii habenas moderaretur, in Bulgaria insigni 
Romans rei ludibrio occubuit. Supremum is du- 
€ern Bardanium, cognomento Turcum, destinaverat, 
quinque tunc orientaliuin thematum agentem prz- 
fidem, ac qoa pollebat bellica fortitudine ac reli- 
quarum virtutum laude, provida cura gubernantem. 
Porro Bafdanius, ut cui hostium potiri in votis 
esset, ac cum sibi ipse quotidie imperium somnia- 
ret, liunc dequo loquimur Leonem, hominem gravi 
trucique aspectu 7 atque animo generoso, quique 
przterea colloquio blandus videretur moribusque 
urbanus, suis ium satellitibus ac ministris adlegit, 
atque hoc prioreni, aut certe brevi post, Michaelem 
Balbum, necnon Thomam QGazura palude oriun- 
dum, abjecete omnes sortis homines nullaque 
hacteBus nominis claritate conspicuos, 86 qui tum 
primum militarium ordinum ducibus tribunisque 
innotuissent. 


2. ΠῚ ergo toti e Dardanio pendebant, inque 
eum omnes spes suas s:ecularis claritatis jactabant. 
Bardanius porro imperii nanciscendi cupiditate fla- 
grans viro cuidam in Philomclio monasticam vila 
agenti illiceque commoranti ejus quandoque a 
cendi animum aperit, ac confert consilium, regat- 
que ut supplices ad Deum pro eo preces fundat, 
400 ejus gressus dirigantur exque voti ratione im- 
perii compos fiat. Ad quem protinus monachus : 
Noli, Bardani, ejusmodi aliquid temere aggredi ac 
presumere, unde futurum ut. substantiam. amitias 
et oculi effodiantur aliaque tibi infausta. everiant. 
Sed ai auíd probe inque rem tuam consulenti cbau- 
dis, quam cito ab ea animum transfer molilione, 
sullo parendi principetus cogitationem assumens, 
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"Ἀρμενία, γένος δὲ τὸ μὲν ἐξ ᾿Ασσυρίων, τὸ δὲ xal 
αὐτῶν ᾿Αρμενίων, ol καὶ τοὺς ἰδίους ἐξ ἀνοσίου 
Ὑνώμης σφαγῇ ἐμιαιφόνῳ παραδόντες γεννήτορας 
ὑπερορίας χατεδιχάσθησαν, κἀχεῖσε δὴ τὸν πένητα 
βίον, ἅτε δὴ καὶ φυγάδες, διαθλοῦντες τὸν εἰρημένον 
θῆρα ἀπέτεχον. "Apzt γοῦν εἰς ἐφήδους ὁ Αέων 
ἐτάττετο, xal χώμην Πίδρὰν χατονομαζομένην, ὑπὸ 
τὸ θέμα τελοῦσαν τῶν ᾿Ανατολικῶν, τῆς πατρίδος 
ἀλλάσσεται " ἔνθα δὴ καὶ ἀνδρὸς ἡλικίαν δεξάμενος, 
τοῖς μαχιμωτάτοις καὶ φονιχωτάτοις καταριθμού- 
pavo; δόξης εὐμοίρησεν ἐπὶ γενναιότητι, Νιχηφόρος 
τότε τὰς τῆς βασιλείας ἴθυνεν ἡνίας, ὁ τρόπαιον 
ἐν Βουλγαρίᾳ γενόμενος, καὶ μονοστράτηγον τὸν 
Βαρδάνιον, ᾧ Τοῦρχος ἐπίχλην, τῶν πέντε θεμάτων 
τῶν χατὰ τὴν ᾿Ανατολὴν τὴν ἐφορείαν καὶ πρόνοιαν 
διοιχούμενον διά τε τὴν ἐν πυλέμοιξ τόλμαν καὶ τὰς 
ἄλλας ἑπανθούσας αὑτῷ [P. 5] ἀρετὰ; ἐξαπέσταλχεν * 
ὃς ἅτε δὴ τῶν ἐχθρῶν ἀγαπῶν κυριεύειν καὶ τὴν βα- 
σιλείαν Éxáctote ὀνειροπολῶν, τοῦτόν τε, περὶ οὗ 
ὁ λόγος, τὸν Λέοντα χαταπληχτιχὸν βλέποντα καὶ 
Ὑενναῖον ἀνάστημα ἔχοντα καὶ ἄλλως ἀστεῖον ἐν 
^al; ὁμιλίαις δοχοῦντα τοῖς ἑαυτοῦ δορυφόροις ἐγκα- 
ταλέγει καὶ διακόνοις, καὶ πρό γε τούτου ἢ μετὰ τοῦτο 
μικρὸν Μιχαὴλ τε τὸν Τραυλὸν καὶ Θωμᾶν τὸν ἀπὸ 
λίμνης Γαζουροῦ, ταπεινοὺς πάντα; xal ἀζήλους 
ὄντας καὶ ἀρτίως εἰς γνῶσιν ἀγομένους τοῖς τὰς 
πολεμιχὰς ἐγχεχειρισμένοις ἄρχάς. 


β΄. Ἑκρέμαντο οὖν οὗτοι τοῦ Βαρδανίου, χὰὶ ἐναὐτῷ 
τὰς χοσμιχὰς ἐλπίδας ἐσάλευον * καὶ οὗτος τῆς βασι- 
λείας ὧν ἐραστὴς ἀνδρί τινι μονάζοντι χατὰ τὸν τοῦ 
Φιλομηλίου χῶρον xal ἐνδιαιτωμένῳ τὴν ταύτης ἄνα- 
χοινοῦται γνώμην αὑτῷ χαὶὲἐπιθυμίαν, καὶ πρὸς Θεὸν 
εὐχὰς ἱκετηρίους παρεχάλει τοῦτον ἀναπέμπειν, τὰ 
αὐτοῦ διαδήματα χατευθυνούσας καὶ τὴν βασιλείαν 
ἐπιδραδευούσας αὐτῷ. ᾿Αλλ' ἤχουσεν αὐθωρὸν, ὡς 
Οὐ δέοι τοιούτων κατατολμᾷν πραγμάτων, Bap- 
δάνιε, δι᾽ ὧν ἀπώλειά τε περιουσίας καὶ óppde 
τῶν περικοπὴ καὶ δυστυχία ἄλλως οὐ καλῶς σοι 
γενήσεται " dAA' εἴ τι ἔχεις πεισθῆναί σοι συμ- 
δουλεύοντι, ἀποπήδησον τούτων διὰ βραχέων, 


D ἀρχήν τινα μηδ' ὅλως τῶν τοιούτων cov zpayud- 


τῶν βάλλων εἰς νοῦν. Ἐπληρώθη κατηφείας καὶ 
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ἀχλύος ὁ ἄνθρωπος τούτων τῶν λόγων ἀχηχούς. Καὶ A 
tfo; ἐξήει τοῦ δωματίου πλήρης ἀθυμίας xal θλί- 
ψεως. Ὡς δὲ τοὺς εἰρημένους ἄνδρας, Λέοντά τε xat 
Μιχαὴλ καὶ Θωμᾶν, τὸν ἵππον ἄγοντας ἀναθδῆναι 
Ξούτῳ ὁ μοναχὸς ἐθεάσατο, τὸν στρατηγὸν ὑποστρέ- 
€uv παρεχελεύετο * καὶ ὡς χαινῶν τινων χαὶ 
ξέκωον ἀχούσεσθαι προσδοχῶν, θᾶττον fj λόγος ὑπ- 
ἐστρεφεν. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν αὖθις ἐξελιπάρει μὴ πρὸς 
τὰ ἐλπιζόμενα αὐτομολῆσαι δεινὰ καὶ τὴν ἀποῦσαν 
xaxoxpaylav τῆς παρούσης εὐδαιμονίας ἀλλάξα- 
σϑαι " αὐτοὺς δὲ τούτους προφήτιδι γλώττῃ διεμαρ- 
τύρετο, βεδαιῶν ὡς Ὁ πρῶτος τούτων xat δεύτερος 
τῆ: σοὶ πεποθη μένης βασιλείας γενήσονται ἐγχρατεῖς, 
ἀλλ᾽ οὐ σὺ, ὁ τρίτος δὲ εὐφημίας μόνης καὶ ἀναῤῥή- 
ce; μετασχὼν οὐδ᾽ ὅλως εὐοδωθήσεται, ἀλλὰ καὶ 
καχῶς τὴν ψυχὴν ἀποῤῥήξει τὴν ἑαυτοῦ. Τούτοις 
βαλλόμενο; τὴν ψυχὴν ποικίλως ἠφίει χατὰ πρόσ- 
πον τὰς χροιὰς xat αὖθις ἀκήει τὴν οἴκαδε, ὁμοῦ μὲν 
βλάσφημά τινα κατὰ τοῦ ἀνδρὸς χαὶ ὕδρεις ἀποῤῥί- 
πτων, [P. 6] ὁμοῦ δὲ τούτοις τὰς ἐκείνου δι᾿ αὐτοὺς 
ἐξαγγέλλων προῤῥήσεις, καὶ γέλωτα πολὺν χαταχέων 
τῶν εἰρημένων. 


Y. Χαίρειν οὖν εἰπὼν τοῖς ἐχείνου λόγοις, τῇ 
ἐννεακαιδεχάτῃ τοῦ Ἰουλίου μηνὸς τῆς iu ἰνδι- 
πτιῶνος χατὰ τοῦ βασιλεύοντος Νιχηφόρου χεῖρα συν- 
αϑροΐῖσας πολλὴν, καὶ τὰ ὑφ᾽ ἑαυτὸν τέσσαρα θέματα 
ποῖς ἑαυτοῦ λόγοις ὑπαγᾳγὼν, τῶν ᾿Αρμενιαχῶν 
χωρὶς (οὐδὲ γὰρ ὑπεῖξαν αὐτῷ), τῆς ἐπαναστάσεως 
ἄρχεται. μίσει μὲν οὖν τότε τὸν Νιχηφέρον τὸ 
ὑπήχοον τῷ βάρει πιεζόμενον τῶν δημοσίων τελῶν, ὃ 
Ὑέγονέ πὼς καὶ ἀφορμὴ καὶ σύνδρομον ἐχείνῳ τῆς 
ἐπαναστάσεως * γένονε δὲ τι καὶ ἕτερον αἴτιον. Ὡς 
γὰρ κατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ὁ Βαρδάνιος ἠνδραγάθη- 
σεν καὶ τῆς γενομένης πολλῆς λαφυραγωγίας δικαίᾳ 
προνοίᾳ πεποίηχε τὴν διανομὴν, χατάλληλα τοῖς 
ἀγωνιζοβένοις ἐν πολέμῳ ἀλλ᾽ οὐ χατὰ πρόσωπον τὰ 
ἄθλα προθεὶς, ἔδοξε καὶ βασιλείας τούτοις ἄξιος 
μεταλαχεῖν. “θεν ἀναῤῥηθεὶς δημοσίᾳ φωνῇ βασι- 
λεὺς, καὶ πολλῶν ἄλλων ἀπολαύσεών τε χαὶ γερῶν 
ἂχ τοῦ δῆμον χαταξιωθεὶς, ὡς καὶ ναὸν ἐπ’ ὀνόματι 
αὑτοῦ ἀνεγεῖραί τε καὶ κατασχευάσαι, τὴν ἐπὶ Νι- 
πομήδειαν φέρουσαν fj ὁδόν. ᾿Αλλ᾽ ἀποχρῶσαν 
καὶ ἐφάμιλλον ὁ βασιλεύων Νικηφόρος δύναμιν ἐχ- 
στρατεύσας, χαὶ περὶ τοῦ μέλλοντος δύσελπιν ποιή- D 
φας αὑτὸν τῷ πλήθει τῶν ἀντιπαραταττομένων, Exei- 
δὲν αὐτὸν συγγνώμην φθάσαντα ἑξαιτήσασθαι. 
"Api μὲν γὰρ Λέων, ἄρτι δὲ xal Μιχαὴλ ἀποῤῥυέν- 
τες πρὸς βασιλέα, ἄθλον ὁ μὲν τὴν φοιδεράτων xal 
βασιλικὸν οἶχον τοῦ Ζήνωνος καὶ τὸν Δαγισθέα, ὁ 
δὲ τὴν τῆς χόρτης χόμητος ἀρχὴν καὶ τὸν τοῦ Κα- 
Ριανοῦ οἶχον ἀπενεγχάμενοι, οὐχ ἀγαθὰ φρονεῖν 
αὑτὸν περὶ ἑαυτοῦ πεποιήκασιν. Ὅθεν αὑτῷ τε 
xal τῷ λαῷ συγγνώμην αἰτούμενος ix βασιλέως 
μέχρι τῶν Μα)αγίνων ὑπέστροφεν * xàxel τοὺς τῆς 
ἀπαθείας λόγους δεξάμενος καὶ τὸ χρυσοῦν σταυρί- 
διον, ὃ ν"" παρὰ τοῦ Νικηφόρου φορούμενον αὐτῷ 
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cujus ses se ita habeant. Quo audito mostitia quae 
dam ac caligo hominem incessit, tristique et af- 
flicto animo e tugurio pedem refert, Tum mona- 
chus. quos dicebam viros, Leonem scilicet et Mi- 
chaelem ct Thomam, equum adducentes, quem 
conscenderet, videns, ducem redire jubet. Is vero 
nova quzdam et inaudita se auditurum sperans 8 
dicto citius reversus est, Tum ille iterum Barda- 
nium rogare ac obtestari, ne ipse sponte ad parata 
mala procurrat, neve absens infortunium «um prie- 
senti rerum secundarum statu commutare quzerat. 
lis autem ipsis futurorum przescia lingua contesta- 
tus est cerioque affirmavit fore ut primus alterquo 
imperii, quod sic ille depcrirct, compotes fierent. 
ipse illo nunquam potiretur. Tertio, cum fausta 
omnia publicamque acclamationem consceutus es- 
sel, nihil ex volo ac prospere cessurum, sed foro 
ut et animam male abrumperet. His mente per- 
culsus Bardanius, ac vultus colorem identidem 
mutans, rursus domum abit, simul ialedic 
dam verbaque atrocia in monachum jactaus, illius - 
que sic in eos fausta vaticinia narrans, multoque 
risu hominis dicta excipiens. 

$. Ejus itaque sermonibus valere jussis, ad deci- 
mam nonam Julii mensis, indictione undecima, 
ingenti adversus Nicephorui imperatorem coacto 
exercitu, eque subjectis thematibus verborum !e- 
nocinio quatuor in sententiam pertractis, Arme- 
niis duntaxat in fide perstantibus (gec enim; ut 
Bardanio morem gererent induci potuerant), τὸς 
bellionem orditur. Erat vero. Nicephorus tuu sah- 
ditis exosus, quod publicorum vectigalium gravi 
onere eos opprimeret. Hinc novandarum rerum 
ansa quxdam et occasio fuit; sed et alia quadam 
buic causa accessit. Nam cum Üardanius adversus 
Agarenos rem felieitor gessisset, predamque, qua 
potitus erat, maximam zequissime inter milites di- 
visisset, nulla personarum ratione, sed pro merito 
eorum qui pugnaverant largitus premi, tantam 
exercitus omnis iniit gratiam, ut ei dignum pu- 
taverint qui imperio potiretur. Ilincque adeo pu- 
blice imperator proclamatus, pluresque alios ho- 
nores ac prawmia populi in eum sliudiis con- 
secutus, ut et templum ejus nomine ereserint, 
Nicomediam versus iter contendit, Verum cum Ni- 
cephorus imperator idoneum nec ullatenus impa- 
rem exercitum in cum eduxisset, et militum multi- 
tudine perculsum do eventu belli desperare coegis- 
set, persuasit illi ut prior veniam peteret. Jam 
enim Leo atque etiam Michael cum ad impeiato- 
rem defecissent, ab eoquedonati essent, alter foede- 
ratorum praefectura regiaque Zenonis domo c 
Dagistea, alter aulz comitis dignitate ac Cariani 
dibus, fecerant ut suis jlle rebus dillleret. Qua- 
propter tum sibi ipse tum copiis veniam ab impe- 
ratore precatus ad Malaginas usque iter reflexit, 
quo loco securitatis (ldem accepit, parva quoque 
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weadvertunt. Neigitur universa ipsorum gens in 
vostram paulatim sese effundat, veriti eorum prin- 
cipes s:pius et ad nostram usque zlatem multos 


quod communi fertur adagio, cecinerunt, viros nacti firmi propositi, et qui a sententia noa. facile 


dimoverentur. 

6. Brevi itaque cessatum mora, ambzque mox 
gentes ad arma concurrere. In his Michael legatum 
suam reverti jubet, exque Oriente cum copiis quam 
cito transmittere : enimvero quo se adjetore usu- 
rum exspectabat bellique socio, implacabilem 14 
hostem offendit. Cum enim ex verborum illa jactan- 
tja ac Romanis intentatis minis, quibus se Crum- 
nus hominum stragem facturum, agros vastaturum, 
arbores excisurum, domos - succeusurum, omnino- 
que torrentis more, violento in nos impetu, irruptio- 
nem se facturum affürmabat ac omnes sub jugum 
missurum, animatus imperator suscepta jam expe- 
ditione, modum omnem excedentes Barbari minas 
compressisset, vixque non suis se finibus continere, 
mec inde prorumpere agrosque Romanos vastare 
€oegisset ; sa»piusque provocante Michaele, instructa 
jn eum acie, pugnz is aleam compressa audacia 
detrectassct, quiu imo vires suas agnosceret, nec 
adversus imperatorem manum conserere auderet ; 
sufficere Michaeli videbatur, quod barbaricam illam 
ferociam ac temeritatem suis velut terminis sine 
pugna, cujus incerlus exitus est, conclusisset. 
« Quando enim, aiebat, quibua freti copiis sumus ad 
pugnam committendam excire non possimus, sed 
eam detrectare suisque se finibus continere coga- 
inus, quid etiam necesse ut ad experiendum Mar- 
tem cogamus? » Cum itaque sensim pedem referre 
paulatimque ftomanum solum repetere Micbael 
cogitaret, visa res indigna Leoni, nec ex imperato- 
ris Romani majestate, terga hostibus vertere. Hoc 
enim Leo optimum illud imperatoris consilium di- 
€cbat, quod nimirum non recte ac sincere sentiret, 
sed putri dolique pleno consilio, unum hoc molire- 
tur, ut in. se rerum summam transferret, Sane, 
aiebat, imperator, moverda nobis in 1855 eos signa 
sunt ; videbisque me palam hodie robur ac vires in 
hosles exeerere, tuoque ad fiduciam nutu precibusque 
fretum, in primis ordinibus strenue dimicantem, pra- 
clarc victorem fore. His Michael verbis a sua in 
diversum actus sententia pugnam conseri jussit. 
Moxque prima ipsa congressione Leo terga verteng 
fugam capessit, quippe tyrannidem continue medi- 
tans, etei hactenus ejus hoc consilium tum Michae- 
lem, tum hostes latuerat. Quod enim nihil bactenus 
istiusmodi contigerat, qualia pralii vis afferre so- 
let, nullumque belli facinus vtravis acics gesserat, 
sed primus ipse conflictus vertebatur, vixque dum 
vepisse conflictum partes advertebant, tum ipsis 
Bulgaris tum reliquis omnibus res dolus videbatur, 
qualis hostium esse solet: nempe a sua illas dis- 
trabhentem acie, conversa demum in eos ex fuga 
fronte, velle irruere, ubi autem ambze acies nihil 
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Α Χάαδιν. ᾿Αλλὰ χενὴν, «b δὴ λεγόμενον xaxà τὴν παρ- 


ϑιμίαν, ἔψηλαν, ἀνθρώποις ἐντυχόντες στεῤῥοῖς. 
de hsc re sermones moverunt. In. vanum tamen, 








ς΄. Τοιγαροῦν μιχρὸν διαλιπόντες κατ᾽ ἀλλήλων 
ὁπλίζονται. Καὶ Μιχαὴλ τὸν ἑαυτοῦ ὑποστράτηγον 
Λέοντα ἐπανάγειν xal διαπεραιοῦσθαι ἐχ τῆς 'Ava- 
τολῆς θᾶττον ἠξίου μετὰ καὶ τῶν δυνάμεων" καὶ 
βοηθῷ μέλλων χρῆσθαι αὐτῷ ἐχθρὸν χατέλαδεν 
ἄσπονδον. Ὡς γὰρ ἐχ τῶν μεγαλαύχων ῥημάτων καὶ 
ἀπειλῶν ὧν κατὰ Ῥωμαίων ὁ Κροῦμνος ἀπέπεμπε, 
φθόρους σωμάτων ἐπαπειλῶν καὶ γῆς δήωσιν καὶ 
δένδρων ἐχτομὰς xal οἰχημάτων πυρπόλησιν, καὶ 
ὅλως καθ᾽ ἡμῶν οἷά τις χειμάῤῥους ποταμὸς φερό- 

Β μένος πάντας ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιῆσαι διεδεδᾳίου, ἄρτι 
δὴ τοῦ βασιλέως ἐχστρατεύσαντος καὶ συστείαντος 
τὰς ὑπερορίους ἐχείνας ἀπειλὰς, xat μόνον οὐ τοῖς 
οἰχείοις ὅροις ἐμμένειν καταναγκάζοντος, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἐχπηδᾷν xat τὴν " ἡμετέραν ληΐζεσθαι, καὶ πολλάχις 
ἐκ παρατάξεως προσχαλουμένον μὲν τοῦ Μιχαὴλ, 
ἐχείνου δὲ μὴ ἀπαυϑθαδιαζομένον, ἀλλὰ τὴν οἰχείαν 
ἐπιγινώσχοντος ἀσθένειαν χαὶ μὴ πρὸς βασιλέα '* 
χεῖρα ἀντᾶραι κατατολμῶντος, ἐδόχει μὲν τῷ Μιχαὴλ 
ἀρχεῖσθαι τὸ προπετὲς ἐχείνου xal αὔϑαδες ἐν τοῖς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ "" καταχλείσαντα, μὴ καὶ μάχην ἐπισυν- 
ἀψαι, ὡς ἀδήλου ὄντος τοῦ μέλλοντος" « Ἐπεὶ γὰρ, 
ἔλεγεν, ἐχ παρατάξεως ἡμῶν οὐκ εἰς πόλεμον οἷοί 
πέ ἐσμεν ἐχκαλέσασθαι, ἀλλὰ φυγομαχεῖν καὶ ἐφ᾽ 
ἑαυτοῦ '* μένειν ἀναγχάζομεν, τί καὶ δράσαιμεν 
βιαζόμενοι ;» Διὰ τοῦτο οὖν παλινδρομεῖν ἠρέμα πως 
καὶ χατὰ μιχρὸν πρὸς τὴν οἰχείαν βαδιλείαν βουλο- 
μένου, ἀπρεπὲς ἐφάνη τῷ Λέοντι καὶ οὐ κατὰ βα- 
σιλέα Ῥωμαίων νῶτα διδόναι τοῖς ἐχθροῖς, οὕτω χα- 
λοῦντι ἐχείνην τὴν καλλίστην βουλὴν [P. 10] τῷ μὴ 
ὀρθὰ μηδ᾽ ὑγιᾶ gpovelv, σεσαθρωμένα δὲ καὶ δόλια, 
καὶ ὅλην ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιῆσαι τὴν τῶν Ῥωμαίων με- 
λετῶντι ἡγεμονίαν. "AAA! Ιτητέον ἔφη, πρὸς αὐτοὺς, 
ὦ βασιμεῦ, καὶ ὄγει με σήμερον τὸ κράτος καθαρῶς 
ἀναδούμενον κατὰ τῶν ἐχθρῶν καὶ νικηρόρον δει- 
xrvpsrov , τῇ σῇ καταθαῤῥοῦντα καὶ xpozoAs- 
μοῦνταπεποιθήσει τε καὶ εὐχῇ. Τούτοις ὁ Μιχαὴλ 
τοῖς λόγοις ἐκτραπείς τε καὶ παρασαλευϑεὶς συῤῥῆξαι 
παρεχελεύσατο τὸν πόλεμον. Ὡς δὲ μόνον ἐγένετο 
D συμέολῇ, νῶτα δοὺς ὁ Λέων τὴν φυγαδείαν ἢσπά- 
σατο, τὴν βασιλείαν ἀεί πως ἐπιζητῶν. Καὶ τοῦτο 
πέως ἄδηλον ἣν αὐτῷ τε τῷ Μιχαὴλ καὶ τοῖς ὑπεν- 
ἀντίοις" μήπω γάρ τινος γεγονότος, οἷα φιλεῖ xavà 
πόλεμον, μηδετέρῳ ἀνδραγαθήματος, ἀλλ᾽ ἔτι κατ᾽ 
ἀρχὰς οὔσης τῆς μάχης καὶ μιχροῦ ὅτι χαὶ συνεῤῥά- 
Y^sav ἀγνώστου, αὐτοῖς τε τοῖς Βουλγάροις xal 
πᾶσιν ἐφάνη τρόπος εἶναι τὸ πρᾶγμα, ὡς μέλλουσιν 
αὐτοὺς διασπᾷν καὶ αὖθις ἐξ ὑποστροφῆς χκαταπολε- 
μεῖν. Ὡς δὲ ἀμφότεροι οὐ κατὰ τρόπον ἀλλ᾽ ἀληθῆ 
δὴ ἔγνωσαν εἶναι τὴν φυγὴν, τότε προσπεσόντες οἱ 
μὲν ἐναντίοι φόνον πολὺν ἐνειργάζοντο τῶν “γον. ἦν- 
τῶν νεανιχῶς, ὁ δὲ Μιχαὴλ ἑαυτὸν σώζειν ἀλλ᾽ οὐκ 
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““τὴν om. P, — 4“ βασιλίω: P: cf. p. 109 d. 


" αὑτῷ ἴ 


"9 ἑαυτὴν vulgo. 


99 LIB. I. — LEO ARMENIUS. 30 
ἀντιπίπτειν μετ᾽ ὀλίγων ὧν διεπείραζε. Καὶ οὕτω A belli arte. eri, sed veram Romzonorum fugam, 


μὲν ταύτην γενέσθαι τὴν μάχην τινὲς ἡμῖν ἐγγράφως; 
παραδεδώκασιν" εἰσὶ δ᾽ οἵ xal τὰς δυνάμεις μᾶλλον 
τῷ Δέοντι διδόασι διασῶσαι καὶ καρτερῶς ᾿ἀγωνί- 
σασθαι, τῶν βασιλιχῶν ταγμάτων ἐθελοχαχησάντων 
xai τὴν οἰκείαν προδεδωχότων παράτσξιν, ἀλλ᾽ οὐ 
τοῦ κατὰ τὸν Λέοντα μέρους, Πλὴν καθυπερτερεῖ 
μὲν τὰ Βουλγάρων δυσελπίστως, τὰ δὲ τῶν Ῥωμαίων 
Ἄττῃ συνεχόμενα βαρείᾳ καὶ φοδερᾷ τὸν βασιλέα 
ἔπεμπον ἀγωνιῶντα περὶ ψυχῆς. "AV ἐκεῖνος μὲν 
πρὸς τὰς βασιλείους αὐλὰς παρεπέμπετο, τὸν Λέοντα 
οἷόν τινα πρόδολον καταλιπὼν ἔξωθεν ἐφεδρεύειν τοῦ 
μὴ τινα γενέσθαι λαφυραγωγίαν πλείονα παρὰ ἱτῶν 
ἐχϑρῶν. Ὁ δὲ καιροῦ λαδόμενος ἐπιτηδείου τὸν 
στρατιώτην ὄχλον ἠρέθιζέ τε καὶ βλάσφημά τινα 
ῥϊπτεῖν χατὰ τοῦ βασιλέως ἠνάγκαζε, καὶ μὴ ἂν 
ἔλαρον, ἐχεῖνο δὴ τοῦ μύθου, ἡγεῖσθαι «λεόντων 
καλὸν ἔλεγεν εἶναι, τὴν φυγὴν σπασάμενον 
viv καὶ πρὸς τοὺς κόλπους φυγόντα τῆς γυναι- 
πὸς, τὸν ἑαυτοῦ ἡμᾶς καταλιπόντα «λαὸν παρ- 
ἀνάλωμα τῶν ἐχθρῶν. Οὔπω πέρας πρὸς τοὺς 
[P. 14] χοινωνοὺς τῶν λόγων ὁ λόγος ἐλάμδανε, xat 
εἰς ἔργον ἦν τοῦτον ἀπεχδάντα ἰδεῖν, τῇ τῶν χολά- 
κων χατασπαρέντα στωμυλίᾳ xai συνδρομῇ. Καὶ 
τέλος ἀνάῤῥησις αὐθωρὴν, xal τὴν αὐτὸν εἶχε τὸ 
βραχύτατον μόριον τῆς ἡμέρας ἰδιώτην ἅμα xal aü- 
Toxpátopa. 


quod ita agebatur, esse advertere, hostes verso 
impetu fugientium siragem multam dedere. Ipse 
Michael salutem. expedire, nou. cum paucis sibi 
relictis hostibus eonatur obsistere. Sicque adeo 
pugnatum sunt qui litterarum monumentis ad nos 
iransmiserint. Non desunt tamen qui Leoni potius 
tribuant copias conservasse ac strenue pugnasse, 
cuim aulici ac palatinz cohortes iguavia acti ultro 
fugam iniissent, alque aciem suam prodidissent, 
non quz ex Leonis partibus essent. Enimvero Bul- 
gari inopinato, ac cum nihil ejusmodi exspectaretur, 
superiores evadunt : gravi autem tremendaque 
clade attriti Romani imperatorem 16 de salute sua 
anxium e przelio reducunt. Verum is quidem aulam 
repetit, ac ceu quoddam propugnaculum Leonem 
foris excubantem, ne quam hostes ultra prdam 
abigant ac liberius agros populentur, relinquit. At 
Leo commodum nactus tempus militares irritat alas, 
et maledicta quzdam in imperatorem jactare eos 
cogit. Haud e re, aicbat, ut quod fabula est, leonum. 
agmen cervus ducal ; qui videlicet modo arrepta fuga 
in uxoris sinum concesserit, nobis in castris relictis, 
quos hostes vastitate consumant. Vixdum in cum 
modum socios affatus peroraverat, cum res eventu 
succedit, sparsis in omnem castrorum ambituin 
garrulis assentatorum vocibus ac concursu, quos 





ilie ejusdem fere tenoris sermones habuerat. Postremo actutum secuta acclamatio, ejusdemque dici 
pars niodicissima eumdem privatum simul el imperatorcin aspexit. 


ζ΄. “Ἄρτι γοῦν ἀνηγορεύετο παρὰ τοῦ στρατοῦ, καὶ 
φόδωι τοῦτον καὶ br ὑφεΐρπον, εἴτε σχηνὴν ὄντως 
ὑποκρινόμεγον, ἵν᾿ ἀπυλογίαν σχοίη εἰς ὕστερον, εἴτε 
xa ἀληδείᾳ τὰ ταῖς τηλικαύταις πράξεσιν ἀχολου- 
ϑοῦντα ἀντίπαλα διαληγιζόμενον, ἐπεὶ χαὶ τοῖς ἁρπά- 
σαι τὰ ἀλλότρια προθυμουμένοις μαλαχώτεραι πρὸς 
τὰ δεινὰ τόλμαι φιλοῦσι γένεσθαι, καὶ τὸ μέγιστον, 
ὅπως τῶν βασιλείων μετάσχῃ αὐλῶν, θυραυλῶν τε 
καὶ πόῤῥω πον αὐλιζόμενος. ᾿Αλλ ἔμελλε πάντως 
χαὶ αὐτὸς ἐνσχηνῶσαι τοῖς βασιλείοις, χαὶ διὰ τοῦτο 
πνεῦμα πονηρότατον διεγεῖραν Μιχαὴλ τὸν Τραυλὸν 
χαιρίαν οἱ καθικέσθαι διηπείλει, εἰ μὴ τὴν ἀνάῤ- 
frt ἀσμένως προσδέξοιτο᾽ ὡς αὐτῷ γε πάντων 
μελήσειν τῶν νομιζομένων δυσχερῶν, xal αὑτῆς γε 
ταύτης τῆς πρὸς τὰ βασῇεια ἀφίξεω;. Ὃ δὴ καὶ 
γέγονεν. 


η΄. Ὡς δέ τις ἀνὴρ ( Ἰωάννης οὗτος ὁ χατὰ τὸν 


7. Vixdum imperator ab ezerfitu acclamatus 
erat, cum illi metus ac pavores obrepunt, sive re 
jpsa scena hzc ac simulatio erant, quo in poste- 
rum faciuus excusare possel, sive vere quanta 
istiusmodi molitionibus molesta ohsistant, secum 
anímo reputabat : nam et quibus constitutum sit 
aliena rapere, his ad mala designanda plerumque 
animi solent mollescere. Hocque maximum cogita, 
bat, qua tandem ratione in castris stativis ac procul 
ugeus aule compos evaderet. Omnino tamen futu- 
rum erat ut et aula potiretur et in regia habitaret. 
Idcirco etiam. 17 spiritus nequam afflatu Michael 
Balbus lethale se ei vulnus inflicturum comminatur, 
nisi militum acclamationem suamque nuncüpatiohena 
placide adinittat : fore nimirum sibi cure quzcun- 
que ardua videantur, ac ipsum cum primis in re- 
giam accessum. Quod ita factum est. 

8. Ubi autem Joannes quidam Hexabulius, cui moe- 


“Ῥξαδούλιον ) τὴν τῶν τειχῶν ἐπιμέλειαν xat πρό- D uium cura credita erat, sub ipsum inox imperatoris. 


we:av ποιούμενος ἤσθετο τὸν Λέοντα τοῦτον χαταλε- 
λειμμένον πρὺς φυλαχὴν ἅμα τῇ τοῦ βασιλέως εἰσ- 
Op ( δεινὸς δὲ ἄρα ἀνδρὸς φύσιν στοχάσασθαι 
πόῤῥωθεν), οὐχ ἐν καλῷ τὴν ἐχείνου ἔφησε γενέσθαι 
προστασίαν τῶν στρατευμάτων'᾽ ὅθεν σύμδουλος γίνε- 
ται τῷ βασιλεῖ διανοήσασθαί τι καὶ τὸν ἄνδρα μετα- 
στῆται χαλῶς. Πλὴν ἔδει τὸν τέως τῷ χωδίῳ θῆρα 
κρυπτόμενον ἀναχαλυφθῆναί ποτε xal δοχιμασθῆναι 
ὡς ἐν χοάνῳ χρυσὸν τοὺς τοῦ Θεοῦ ἐχλεχτούς " συγ- 
χωρεῖται δὲ τοῦτο πολλάχις κατά τινα τοῦ χρόνου 
κυχλιχὴν περίοδον γίνεσθαι, ἐξ αἰτήσεως, οἶμαι, δαι- 


iu urbem ingressum, Leonem cognovit ltomanz 
ditiunis ac tuendis agris praesidio relictum (erat is 
vir acri ingenio , ac qui hominis procul indolem 
conjectaret), liaud fauste cessurum ait quod is cum 
imperio exercitui praefectus esset. Quamobrem auctor 
est ut secum aliquid commentus imperator honesto 
quodam colore virum magistratu moveat. Verum 
necesse erat ut qua hactenus ovina pelle contecta 
latuerat, ingenium fera proderet, et ut electi. Dei 
probarentur haud secus ac flamma aurum in coufli- 
€torio purgat. Sin aoMew VÀ πον τος QeX XeeAX— 
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41. Interim revocanda ad institdtum oratio est, at A ια΄, "Exavaxtéov δὲ «bv λόγον, καὶ τὴν αἰτίαν ζη- 


quarendum quid velut ex condicto ambos induxe- 
rit, tum nempe Michaelem ut nihil opera asserendo 
sibi imperio bostique obuitendo posuerit, cum nec 
formicz, ut adagio fertur, ira desit; tum vero Leo- 
nein ut sic audacter illud iuvaderet. Hanc euim ego 
verissimam disciplinam et ad politicas actiones 
exercitationem dixerim, evidentissimam rei cujus- 
que causam, neque anc solum, sed qua occulta 
sit, compertam babere ; qua $9 qui careat ac nuda- 
tus sit historiarum liber, haud scio an frugis aliquid 
lectoribus allaturus sit, Erat Michaeli imperatori 
vicina quaedam .ancillula. Hzc certis "quibusdam 
temporum intervallis furore acta ac spiritu afflata 
vaticinabatur. foturaque edicebat. Cui ad littus cui 
Bucoleoni nomen szpius venienti, inde contenta 
inclamabat voce : Descende inde, Michael, descende ; 
ac alieuis cede, has scilicet in eum voces intendens. 
Hoe ita sepius factitatum sic percrebuit ut nec 
sponte surdos unisque studentes vitz deliciis latu- 
erit. Sero ergo tandem ad ipsas imperatoris aures, 
sinistri aliquid rumoris ejus animo ingerens, ea res 
pervenit. Mox ille (lubens enim quisque auimi do- 
lorem amicis detegit) Tlieodoto cuidam Melisseno, 
eognomento Cassiterz, quo vere amico uti videretur, 
quos fama jactaret sermones cummunicat. Is porro 
singulare quid vereque tutum przstandum mo- 
met; nempe, quo tempore puella furore corripie- 
tur, solerti ex illa indagine inquirendum quanam 
futuri imperatoris familia nomenque ac corporis 
figura sit. Placuit consilium ; mulierque spiritu 
Pytbonico afflata nulla mora sic pertontanti respon- 
det : Cum ad arcem, inquit, tali tempore veneris, duo 
quidam ingressuri sun ; «nius uomen Leo, qui mulo 
vehatur, alterius alia muncupatio : is porro est gui 
imperio polieiur. τες itaque sceleratissimus $3 ille 
imperatori audisse dejerat : sec rerum quz gesue 
erant quidquam loquitur, sed nugas, ac quibus nibil 
jnesset sani, mulieris sermones vocat. Haud enim- 
vero ipse nugarum loco babuit aut temere fusas 
voces existimavit. Abit enim atatim, ac sicot audie- 
rat in D. Pauli delubro pupillis alendis destinato 
virum offendens, collatoque sermone ac data acce- 
piaque flde, bonoque et (identi animo esse illum 
jubens, divinam sibiin secreto detectam vocem dixit, 
quz illum imperatorem fore clare denuntiaret. Hzc 
ergo secretius et ad aurem dicta, velutque seeundi 
tolores ( uti fere in pictura fit) prioribus umbris 


mojori expressione adjecti (iis scilicet quz Philo- 


melii monacbus primum vaticinatus erat ), sic aff- 
€iunt ut non insni jam specie exilique quadam 
reprzsentatione ac simulàcro imperium videret, sed 
nudum ac velut clare eo potitus esset. Ea igitur res 
prope emoriuam ac velut elanguidam Leonis spei 
flammam novis ardoribus accendit, altaque mesti- 
tudinis abysso Micbaelem mersit, atque illius quidem 
?nimi robur erexit, hujus vero graviter concussit. 


τητέον τὴν οὕτως ὡς ἐξ ὁμολόγου πείσασαν ἀμφοτέ- 
ρους, τὸν μὲν Μιχαὴλ μηδ᾽ ὅλως ὑπὲρ τῆς βασιλείας 
ἀντισχεῖν ( ἕνεστι γὰρ, ὡς ἡ παροιμία, xàv μύρμηχι 
χολὴ), τὸν Adovta δὲ θαῤῥούντως ἐπιδῆναι καὶ χατα- 
τολμῆσαι αὐτῆς. Καὶ γὰρ ταύτην μόνην εἴποιμι ἂν 
ἐγὼ εἶναι ἀληθινωτάτην παιδείαν τε καὶ γυμνασίαν 
πρὸς τὰς πολιτιχὰς πράξεις, τὴν ἐναργεστάτην αἰτίαν 
καὶ τὸ μὴ τήνδε ἀλλὰ τήνδε, ἐπιχεχαλυμμένην χατα- 
φορὰν, ἧς πᾶσα δὴ βίδλος ἱστοριχὴ στερουμένη xat 
ἀπογυμνουμένη οὐχ οἶδ' εἴ τινα ὄνησιν παράσχοι τοῖς 
ἐντυγχάνουσιν. Ὑπῆρχε δὲ ** Μιχαὴλ θεραπαινίδιόν 
* πρόσοικον, ὃ κατά τινας ἐχδαχχευόμενόν τε καὶ 
ἐνεργούμενον περιόδους ἀπεφοίδαζέ τε καὶ ἐμαν- 
πεύετο, καὶ πρὸς τῷ τοῦ Βουχολέοντος αἰγιαλῷ 
προσφοιτῶν, Κατάθδηθι ἐκεῖθεν, κατάδηθι, γεγωνό- 
*tpov, ὦ Μιχαὴλ, ἐπεδόα, καὶ τῶν ἀλλοτρίων 
ἀρίστασο, πρὸς αὑτὸν δὴ τοῦτον ἀποῤῥιπτοῦσα 
φωνάς. Οὐκ ἔλαθε γοῦν τοῦτο πολλάχις γενόμενον 
οὐδὲ τοὺς ἐθελοχωφεῖν ἐθέλοντας χαὶ τὸν βίον παρὰ- 
πέμπειν εὐφρόσυνον, ἀλλ᾽ ἔφθασεν ὀψὲ γοῦν εἰς τὰς 
βασιλικὰς ἀχοὰς, θροῦν καὶ λάλιάν τινα οὐχ εὔελπιν 
ἐμποιοῦν. Καὶ ὃς (φιλεῖ γὰρ ἕκαστος τὸ λυποῦν 
ἐχπομκεύειν τοῖς φιλουμένοις ) Θεοδότῳ τινὶ τῷ κατὰ 
τὸν Μελισσηνὸν γνησίῳ δοχοῦντι, ᾧ ἐπώνυμον ὁ 
Κασσιτερᾶς, τὰ τῶν λόγων ἀνεχοινοῦτο, xal τινα 
βουλὴν ἐξανύεσθα: ἐσυμδούλευεν αἰσίαν ὄντως xal 
ἀσφαλῇ. Ἡ δὲ ἦν τοῦ κατὰ τὸν χαιρὸν ὅτε δὴ φοιδό- 
ληπτον γένηται τὸ χοράσιον, ἀκριδολογῆσαι τρόπῳ 


Q παντὶ τίς τε εἴη οἰχία τοῦ βασιλεύσοντος, xat χλῆσιν 


ἦντινα φέρει, καὶ ὁποῖος τούτου ὁ χαραχτήρ. Ἐδόχει 
«καῦτα ποιεῖν, χαὶ ἡ ἐνεργουμένη πνεύματι Πύθωνος 
οὐδὲν ὑποστειλαμένη, Κατὰ τὴν dxpóxoAm, φησὶ, 
γενομένῳ σοι κατὰ τὸν δεῖνα καιρὸν δύο «iic 
ἄνθρωποι εἰσελεύσονται" Λέων ὄνομα τῷ ἑνὶ éx- 
oxovpévo ἡμιόνῳ, θατέρῳ δὲ ἕτερον" οὗτος δὲ τῆς 
βασιλείας κατευμοιρήσειεν. Ταῦτα γοῦν ἐχεῖνος ὃ 
θεομισὴς ἀνὴρ ἐξόμνυταί τε πρὸς τὸν βασιλέα xal 
λέγει τῶν γενομένων οὐδὲν, λῆρον δὲ τοὺς λόγους 
ἀποκαλεῖ καὶ μηδὲν ἔχοντας ὑγιές. ᾿Αλλ' οὐκ ἐκείνῳ 
λῆροι ἢ ἔμετος ἄλλως ἄπεισι γὰρ εὐθὺς, καὶ «bv 
ἄνδρα [P. 15] ὡς ἀκηχόει, καταλαδὼν ἐν τῷ τοῦ θείου 
Παύλου σηκῷ τῷ ὀρφανοὺς τρέφειν λαχόντι, συν- 
εδριάσας καὶ ὁμηλογίαις κατεμπεδώσας καὶ ὀχυρώσας 
Ὁ καὶ θαῤῥεῖν xal χαίρειν παρακελευσάμενος, ἐχ θείας 
φωνῆς ἔλεγεν διδαχθῆναί με ἀποῤῥήτως τὰ μέλλοντα, 
τὴν σε βασιλέα διαπρυσίως κηρύττουσαν. Ταῦτα γοῦν 
ὑπολαληθέντα καὶ οἷον δεύτερά τινα χρώματα ὡς ἕν 
ζωγραφίᾳ ταῖς προτέραις ἐμμορφωθέντα σχιαῖς 
(ἐκείνας λέγω πρώτας τὰς ** ὑπὸ τοῦ κατὰ τὸ Φιλο- 
μῆλιον μοναχοῦ ἐχφανθϑείσας ) οὐχέτι ἐν εἰδώλῳ xal 
ἐμφάσει τινὶ ἐμποιεῖ τὴν βασιλείαν ὁρᾷν, γυμνὴν δὲ 
xai οἷον ἐν ἐχδάσει σαφῶς. Τοῦτο οὖν τὴν τε ἤδη. 
κατῃθαλωμένην τοῦ Λέοντος καὶ οἷον ἀπομαρανϑεῖσαν 
φλόγα τῆς ἐλπίδος ὑποτύφεσθαι ἐποίησεν καὶ τὸν 
Μιχαὴλ ἐν ἀδύσσῳ ἀθυμίας καταδῦναι πολλῇ, xal τοῦ 
μὲν τῆς ψυχῆς πύργον ἀνέστησεν, τοῦ δὲ ἐγκατέσει- 
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puuelus ac doloribus manum  conüxus, existima A 
bat. Verum hee quidem antea. Tunc vero patriar- 
cha, ejus poen: accepta sententia, in exsilium pru- 
ficiscebatur, quando etism ferunt, cum navigio 
procul abduceretur, e maritimo quodam loco emi- 
nus beatum Theophanem vidisse, suffitu coreisque 
36 prosequentem ac velut triumphi quadam specie 
praeclara illa confessione deducentem. Cujus ille, 
ut. par est, officium culumque libenti animo sus- 
cipiens, atque. precibus Deo commendans , sublatis 
iu altum manibus velut amplexabatar, supremum 
procul osculum (igens. Percontanti vero quidam ex 
ijs qui secum comitabantur, cuinam sic ex animo 
desiderioquc supremum osculum daret, prophe- 
tica 30 lingua respondisse, Theopliani con(óssori, 
monasterii Agri praposito; quod et ita brevi acci- 
dit, cum euin deinceps nunquam patriarcha vide- 
rit, Isque coronam confessionis adeptus sit. Atque 
hactenus ea quz sunt divini antistitis. 

19. Leo autem loc velut fausto regit guberna- 
tionis prineipio posito, quod Ecrlesiz res eo statu 
€omposuerat, ac si quis alius ambitionis studio 
"laborans, rei publice curam aggreditur, ubique 
vesparum more socum ferens stimulum, tum ipse 
militares exercens numeros, tum mullis locis per 
Thraciam ac Macedoniam curis suis atque labore 
urbes a fundemeutis excilans, auque omnem Ro- 
manum orbciu cunciasque provincias lustrans, ut 
et ipsis hostibus terrori esset ac formidini. linc- 
que adeo, cum e vivis excessissel, dixisse ali- 
quando aiunt sanctum. Nicephorum, etsi impium, 
sirenuum tamen rei publice curis civitatem ami- 
sisse virum. Magistratibus quoque ac pratoribus, 
non civilibus modo, sed et militaribus, valde for- 
midolosus crat; eumque ipse pecuniarum amorc 
superior esset, pra'ferebat cos cunctis qui omnium 
maxime a muneribus sese continebant, unum- 
quemque.pro co ac oplimus erat, non ut opibus 
affjucbat, honoraua. Equi ac justi tenacissimus 
"videri voluit; nec tamen erat. Ceterum juri dicun- 
do dabat operam, sedensque ipse in. Lausiaco ple- 
rasque lites üniebat, Sane cum quis aliquando apud 
eum 3] cxpostulasset raptam sibi uxorem, quam 
nimirum illustrium quida viroruta rapuisset, ncc 
prefectus sxpius interpellatus ejus ullam rationem D 
habuisset, illum quidem statim sisti jussum ne- 
g'eckeque reum. justitiz, testium depositione per- 
actum, pena addixiL, cessare illum jubeus se- 
veriusque corriplens , adultcrum vero legi tradi 
priecepit, 

20. Verum Lis ille rei publice blandiebatur, 
ejusque sibi benevolentiam, ut ita dicam, caupona- 
batur. Ad fidem autem quod speciat ac pietatem 
valde insaniebat, ut nec Deum nominare c re illi 
honcstumque videretur. Nam cum triccrnales cum 
Ilunnis, quos Bulgaros vocaut, ineundse illi essent. 
induci pacisque federa jurejurando firmanda, 
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LU 
πρότερον * τότε γοῦν ὁ πατριάρχης ὑπερόριος, τὴν 
καταχειροτονῆσασαν ψῆφον δεξάμενος, ἐπορεύετο, 
ὅτε δὴ xal λέγεται ἐφ᾽ ὀλχάδος αὐτῷ φερομένῳ μα- 
χρὰν κατά τινα τόπον παραθαλάττιον πόῤῥωθεν 
ἰδεῖν Θεοφάνην τὸν μαχαρίτην, θυμιάμααί τε καὶ 
λαμπάσι δεξιούμενον, οἷόν τινα προπομπὴν τῇ xa- 
λῇ ἐκείνῃ ὁμολογίᾳ προπέμπονία, "Ov, ὡς εἰκὸς, 
ἀποδοχῆς ἀξιώσας xal Θεῷ παραδοὺς δι᾽ εὐχῆς, τὰς 
χεῖρας εἷον ἄρας μεταραίως περιεδάλετο τοῦτον, 
1Ρ. 49] πόῤῥωθεν τὸν τελευταῖον ἀποδοὺς ἀσπασμόν. 
"Epouévou δέ τινος τῶν συνεπομένων, ὡς δὴ « Tiv 
τοῦτον ἀποδίδως εὐχτῶς τε xal ἐφετῶς ; — Τῷ ὃμ- 
ολογητῇ » φάναι ε Θεοφάνει » προφήτιδι γλώττῃ ; 
« μονῇ προεστῶτι τοῦ ᾿Αγροῦ. » Ὃ καὶ συνέδη μετ᾽ 
ob πολύ " αὐτός τε γὰρ τοῦτον ἑώραχεν οὐδαμῶς, 
χἀχεῖνος τὸν τῆς ὁμολογίας στέφανον ἀνεδήσατο. Καὶ 
τὰ μὲν τοῦ ἀρχιερέως οὕτως. 


ιϑ'. Αὐτὸς δὲ οἷόν τινα τῆς αὑτοῦ βασιλείας ἀρχὴν 
ἐπιθεὶς ** δεξιὰν τὸ τὰ τῆς Ἐχχλησίας οὑτωσὶ διοι- 
χονομῆσαι, καὶ τὴν φιλοτιμίαν εἴπερ τις νοσῶν, τῶν 
κοινῶν πραγμάτων ἀντελαμδάνετο, πανταχοῦ τὸ 
χέντρον κατὰ τοὺς σφῆκας φέρων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ, τὸν 
στρατιώτην τε ὄχλον γυμνάζων αὐτὸς, καὶ πόλεις. 
πολλαχοῦ τῶν κατὰ Θράκην καὶ Μακεδονίαν δι΄ &as- 
τοῦ ix βάϑρων ἀνεγείρων, xal περιπορενόμενο; 
πανταχοῦ, ὡς φοδερὸς εἶναι καὶ χαταπληχτιχὸς καὶ 
αὐτοῖς τοῖς ἐχθροίς. Ὑπὲρ ὧν καὶ τὸν ἅγιον Νιχη- 
φόρον φασὶν εἰπεῖν ποτε μετὰ τὴν αὐτοῦ ἀποδίωσιν 
ὡς εἰ καὶ ἀλάστορα, ἀλλ' οὖν ἐπιμελητὴν τῶν xac- 
νῶν ἢ πόλις ἄνδρα ἀπώλεσεν. Καὶ περὶ τὰς ἀρχὰς δὲ 
χαὶ ἡγεμονίας, ob τὰς πολιτικὰς δὴ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τὰς στρατηγικὰς, διεπτόητο ἰσχυρῶς * χρημάτων 
χρείττων δ αὐτὸς ὧν τοὺς ἀδωροτάτους πάν- 
τὼν προέκρινεν, ἀριστίνδην πάντας, ἀλλ᾽ οὐ χα- 
τὰ πλοῦτον τιμῶν. Καὶ δικαιοσύνης μὲν ἐραστὴς 
λέγεσθαι ἐδούλετο, οὖχ ἐγίνετο δέ * πλὴν ἀντεποιεῖτο 
ταύτης, καὶ πολλὰς τῶν χρίσεων δι᾽ ἑαυτοῦ ἐξεπέ- 
pmuz κατὰ τὸ Λαυσιαχὸν ἐγχαθήμενος. Καὶ ποτε 
δὴ τινος ἔγχλησιν πρὸς αὐτὸν ποιησαμένου περὶ γυ- 
ναιχὸς ἁρπαγῆς, ὡς τὴν ἑαντοῦ τις τῶν ἐπιφανῶν 
ἀνηρπάχει ἀνδρῶν, καὶ ὅτι Οὐδὲ λόγων ἠξίωμαι, τῷ 
ὑπάρχῳ πολλάκις διενοχλῶν, ἐχεῖνον μὲν, ἐπείπερ 
αὐθωρὸν παραστάντα οὕτως ἔχειν ἐπεμαρτύρησεν, 
εἰς εὐθύνας ἦγε τῆς ἀρχῆς μεταστήσας καὶ πιχρίαν 
πολλὴν χαταχέα; αὐτοῦ, τὸν δὲ μοιχὸν νόμῳ ἐχδοῦτ)- 
ναι προστέταχεν. 


κ΄. ᾿Αλλὰ τούτοις μὲν τὴν πολιτείαν οἵον ὑπέσαινε 
xai τὴν πρὸς αὐτὸν, ὡς ἂν εἴποι. τις, εὔνοιαν Exa- 
πέλευσεν " περὶ δὲ τὴν πίστιν ἐμαίνετο χραταιῶς, 
τοσοῦτον ὡς μηδὲ Θεὸν ὀνομάζειν ἐδόχει τούτῳ χα- 
λόν. Καὶ yàp τὰς τριανοντούτας σπονδὰς τοῖς Οὔν- 
νοις δὴ τούτοις τοῖς καλουμένοις Βουλγάροις ἐνωμό- 
τως ποιῶν xal εἰρηνικὰς συμδάσε'ις κατκαπραττόμε- 


VARLE LECTIONES. 


* ὑποθείς Υ ' χρημάτων γὰρ xp. ? 
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peu induum reterdstio. (ux omnla congerens A λετό τε τῷ δέει καὶ τὴν ψυχὴν ἐκυμαίνετο, τῷ ὕπνῳ 


se concutlebstor, animoque fluciusns, emuem 
ποεῖν sempum invisum babebat. Quamobrem pro- 
funda jam nocte, ejesmodi consilium iniens quod 
ssgscem magis exploratorem quam imperatoria fol- 
gentem dignitate deceret, perrupta portula qua ad 
papism patebat iter (quippe qui manibus robustis- 
simus erat) ad eum usque processit. Ut autem do- 
snum ingressus est, occurrit spectaculum quod illi 
hsed vulgarem ictum ae stnporem injecit. Nam 
reum quidem in papi lectulo egregio cultu, ipsum 
vero papiam humi dormientem invenit. Tum manus 
Michaeli caputque ac aurein admovet, nosse volens 
num, quod solent anxii. et in vitz discrimen ad- 
dueti, caris solutum suavemque, an vero sollicitum 


x€và τὴν νύχτα ἀκεχϑανόμενος. Ὅθεν ἀχμαζούσης 
νυκτὸς σοφώτερα ἢ βασιλικώτερα βουλευσάμενος, 
τὰς ἐπὶ τὸν παπίαν φερούσας πυλίδας καταῤῥάξας 
(καὶ γὰρ ἦν εὐσθενὴς τὼ χεῖρε) τὴν ἐπ᾽ αὐτὸν διήνυε 
πρόοδον. Ὡς δὲ κατὰ νὸ δωμάτιον εἰσῇει, θέαμα 
ὁρᾷ εἰς ἔκπληξιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἄγον αὐτόν " εἶδεν 
γὰρ. τὸν μὲν κατάκριτον ἐν σκίμποδι τῷ τοῦ πακ- 
πίου περιδεξίως, τὸν B παππίαν ἐκ’ ἐδάφους κοι- 
μώμενον εὔρισχεν. Τὰς χεῖρας ἐπῆγε πρὸς τὸν 
Μιχαὴλ καὶ τὴν χεφαλὴν, μαθεῖν βουλόμενος εἰ ἄρα. 
ὅπερ τοῖς ἐν συμφορᾷ ἐπακολουθεῖ, ἄφροντίν τινα 
καὶ ἡδὺν ἢ ἐμμέριμνον ὕπνον xal χεκολασμένον 
κπαϑεύδει. Ὡς δ' εὗρεν ἄνετον καὶ πάσης ἀπηλλαγ- 
μένον μερίμνης (οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐπαφώμενος αὐτὸν 


δα castigat sownum duceret. Ubi autem solutum D διύπνισεν), μείζονα τὸν θυμὸν ἔθρεψε τοῖς ἀπ᾽ ἐλπί-- 


nihilque sollicitum atque anxium alto demersum 
sopore offendit (nam nec eonirectando somnum illi 
eXOusnerat), insporalis hisce spectaculis acrius in- 
€ensa 88 ira discedit, non solum illi, sed ct papisze 
dirum cxitiura minitans. Nec ca res pspiam latuit, 
€o quod quidam pro Michaelis lcctulo excubantium, 
er cothurnia puuiceis deprehenso imperatore, 


ὅος τούτοις θεάμασι, [P. 44] καὶ δεινὸν ἀπῆει οὐκ 
αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ καὶ τῷ παππίᾳ ἐνσείων. Οὐχ ἔλαϑε 
γοῦν ταῦτα τοῖς περὶ τὸν παππίαν, ἀλλά τις. τῶν 
προχοίτων τοῦ Μιχαὴλ ix τῶν φοινιχῶν φωρασά- 
μενος ὑποδημάτων ἀπήγγειλε πάντα σαφῶς. Οἷς 
ἐχπαθεῖς γενόμενοι xal ἀμάχῳ δέει περιληφϑέντες 
βουλὴν ἐξήρτυον αὐτοῖς τὴν σωτήριον. 


euncta claro nontisverat. Quibus illi gravissime tupsbali metuque masimo conterriti, quod εἰς saluti 


foret, Id vero deliberaut. 

$5. Jam primum dilucesechat, simulatque Ms- 
ebael adhuroro sibi animo sordes aliquas, quas per 
"Thooctiátum, quem et postes caniclii diguitate or- 
wat, religlosorum virorum cuipiam velit aperire. 
Porielsit imperator, ejusque rei licentiam fecit. Ait- 


s". Ἕως ἄρτι ὑπέλαμπεν, xal σκῆψις γίνεται τῷ 
Μιχαὴλ, φυχικάς τινας χηλῖδας ἐπαγομένῳ, διὰ 
Θεοχπίστου, ὃν χαὶ μετὰ ταῦτα τῷ τοῦ χανιχλείου τε- 
τίμηχεν ἀξιώμοτι, ταύτας βούλεσϑαί τινι προσανα- 
043021 τῶν θεοφιλῶν. Ἐπετέτραπτο γοῦν καὶ συγκε- 


«que Michael Theoctlsto : Sexe εοηαγαις ἀενππιία c χώρητο ταῦτα παρὰ βασιλέως. Kal ὅγε δὴ φησιν τῷ 
enncia ma imperatori indicaturum, wi strenmi quid Θεοκτίστῳ Τοῖς ἡμῖν κεχοιγωνηχόσι τῆς πράξεως. 
welientes ab hac me morte ec eercere liberaveritis. πάντα ἀνςιπεῖν Qiaxelle τῷ βασιλεῖ, εἰ μή τε 
llis porro aeditis con]«rati tale quid eonsilii struunt, γένηται sep! ὑμῶν γενκαῖον, τούτου ga. διασῶ- 
Moris διαὶ ut sacer clerus, noa ut raodo intra pala- ὀ (ov τοῦ ϑαγάεου καὶ τῆς εἰρκτῆς. Καὶ ol συν- 
tium (quod exinde esque ocescione primum induwe- ωρόται, ὡς ταῦτα διήχουσαν, βουλὴν τοιαύτην συῤ- 
tum est), sed quisque secus domi maneret, tumque ῥάπτουσιν * "Ee ἦν τῷ χλήρῳ τῷ ἱερῷ οὐχ ὡς viv 


ieevnte torta vigilia. ad eburneam portam congre- 
garentur, reddituri. Domino Deo matutinas laudes, 
His cenjurati sese cemmisceutes, pugieaibus subter 


ἔνδον τοῖς βασιλείοις, ἔκτοτε λαδὸν τὴν ἀρχὴν, xpeo- 
Βένειν διὰ νυχτὸς, ἀλλὰ τοῖς σφῶν οἴχοις, ἄρτι δὲ 
τρίτης ἀρχομένης φυλαχῆς κατὰ τὴν ἐλεφαντίνην 


asxillas ecoultatis, cum per teaebras ac sacerdotali- συναγείρεσθαι, δοξολογίαν ἀποδώσοντας Κυρίῳ τῷ 
Vus amiet vestibue latmisseat, waa libere ingressi Θεῷ τὴν ἑωϑδινήν. Τούτοις οἱ συνωμόται ὑπὸ μάλης 
loque uno quodam obscuro leeo subaidentes signum φέροντες ἐγχειρίδια ἐγχαταμιχϑέντες, ὅτε δὴ xot 
exspectabant, ilyaino Raque. persoluto, cum impc- χνέρᾳ καὶ val; ἱερατιπαῖς λαϑόντες στολαῖς, avvete- 
veter based precul a caatoribus coastitulus, S9. p ἠεσαν ἀφειδῶς, Ev τινε σχοτεινῷ λοχήσαντες τόπῳ, 


wi ctcbre solebat, itlud mcduli inceplassct, Sprevere 
Sei Concta. amore principis (erat enim ex iadole 
camem vete, eaque divinis modalandis lamdiLas 
jus m wdis cewchos mortales su3viort. vincebat, 
venfertim intilunL, prumeque ἱερεῖα 3c aggees- 


τὸ σύνθημα προοδεχόμενο:. Ὡς 0 ὁ ὕμνος διεπεραῖ- 
were καὶ à βασιλεὺς αὑτοῦ τοῦ πλησίον ἦν τοῖς 
ᾧδευυτιν, προιξάρχων πελλάχι: τοῦτο δὴ τὸ ele 
αὐτῷ τὸ, Παντάναχτος ἐξεφαύλισαν xdbe (ἣν γὰρ 
φύϑει τε cÜqasvec xol ἐν calo μελερᾶδαις͵ τῶν xl 


το ia cleri prefecto decidi sunt, εἰνὲ qued is 
cerpene inpreateri perquam similis erat, sive quod 
Cape timi Gtequmente ebdexera: Com cim 
wer bem aspera degeme inqua rues, eodem 
ambe iabapementa died wicrabaat, acetesimo ni- 
wàvem pte cei contagemus. Sed is quidem 
pee caphi deirecte, emeesa cobwtie, facie sale- 
wn εὐφεινὰ Leo autom in altaris ptectrala se ipse 
wabüsctas irae cone pratidrem quiva. Teri 
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6. Subjicl quidem multa arti divinandi, avium A ς΄. Εἶναι μὲν οὖν τέχνῃ τῇ μαντιχῇ πολλὰ τὰ ὑπο- 


volatos, grum agmina, omnis generis corporum 
extispicia et dissectiones, ne unus ipse ae exiguus 
adversus multos contentiosius agam, haud multum 
abaserim. Sic autem exerceri ut munda sit nihil- 
que per eam daemonibus obsequii przstetur, qui 
procul a Deo homine:n abigere stodeant, nec ego 
dixerim, nec eorum putem aliquis qui reete sen- 
tiaut, cum et eos qui haud sincerum purumque 
vite genus conzectentur, scd illaudabile ac illibe- 
rale, ejus perfecte adeptos scientiam audiverimus. 
Quorsum hzc ἃ me modo mota quzstio est ? Nempe 
ne quis homines illis studiis deditos ejusmodi ali- 
quid divino afflatu loqui existimet, aut Deum prave 
eorum voluntatis faciat auctorem, vel, quod idem 


sit, eliam imperii ; neque hos qui se istis dediderint D 


viros frugi ac prudentes credat, cum multos quoti- 
die exitus fallat, sibique iade ipsi interitum consci- 
scani: sed culpam omnem in malorum auctorem 
serpentein copferat, qui orbem perambulans sibique 
Wonea nactus organa non in uno duntaxat aut al- 
tero homine imperii ac tyrannidis jacit semina, sed 
in muliis; hosque subornans et iostigans, ut ado- 
riantur populosque evertant ac bella civilia con(lent, 
Δ illis auctor exsistit, haud fere aliter ac ezcus, 
qui sepe lapides mittat : plures enim petendo forte 
contingat ut el non videns, ipsum quem animo me- 
ditatur, tandem aliquando assequatur ac feriat. 
Hzc itsque nobis extra historim filum, ne quis 


κείμενα, ὀρνίϑων τε κτήσεις ὀνείρων τε &vDac καὶ 
παντοίων σωμάτων διεντόμων θέας, ἵνα μὴ πολλοῖς 
ὀλίγος φιλονειχῶ, οὐκ ἐπὶ πολὺ διοίσομαι, Εἶναι & 
καθαρὰν xat δαιμόνων τινῶν ἐκτὸς ὁπηρεσίας, πόῤῥω. 
Θεοῦ τὸν ἄνθρωπον σπουδαζόντων βαλεῖν, οὔτ᾽ αὐνὸς 
εἴποιμι οὔτ᾽ ἄλλος, οἶμαι, τῶν φρονούντων εὖ, ἐπεὶ 
καὶ τοὺς οὐχ εἰλιχρινῆ τινα βίον διώχοντας καὶ xa 

θαρὸν, τοὺς ἀσπούδαστον δὲ xal ἀνελεύθερον, τὴν 
ἀχριδῆ γνῶσιν ταύτης λαδεῖν ἀκηχόαμεν. Τί μοι 
ποῦτο τὸ παρὸν ἐζήτηται; Ἵνα μή τις ἐπιπνοίᾳ θείᾳ 
τοὺς περὶ ταῦτα ἀσχολουμένους νομίζῃ τι τοιοῦτον 
διασαφεῖν, καὶ αἴτιον ποιῇ τὸν Θεὸν τῆς ἀδίχου γνώ- 
μῆς αὐτῶν, ταυτὸ δ᾽ εἰπεῖν xal ἀρχῆς, μηδὲ τοὺς 
ἐπ'διδόντας τούτοις ἑαυτοὺς ἔχειν νοῦν οἑηθῇ, ἅτε 
καὶ πολλῶν xa0' ἡμέραν ἀποτυγχανόντων καὶ αἰτίων 
γινομένων τῆς ἀπωλείας αὑτῶν. ᾿Αλλὰ τὸν ἀρχέχαχον 
ὄφιν καταιτιῷτο, ὡς κατὰ τὴν οἰχουμένην ἔμπερι- 
πατῶν xol ὄργανα χαταλαμδάνων ἁρμόδια οὖκ ἐν 
τῷδε μόνῳ ἢ τῷδε τῷ ἀνθρώπῳ τὰ περὶ τῆς βασι- 
λείας σπέρματα χαταθάλλει, ἀλλ᾽ ἕν πολλοῖς, καὶ 
πούτους ἀναπείθων τε xaX χινῶν ἐπιδάλλειν μὲν πεί- 
θει καὶ δήμους ἀνατρέπειν χαὶ ἐμφυλίους μάχας ἕρ- 
γάζεσθαι, κατὰ τὴν εἰχόνα τοῦ λίθους πολλάκις ἐπ- 
αφιέντος τισὶ τυφλοῦ * πολλοὺς γὰρ βάλλων τἄχα 
[Ρ. 50] καὶ μὴ ὁρῶν ὀψὲ καὶ μόλις τοῦ βαλλομένου 
καταστοχάζοιτο. Ταῦτα μὲν οὖν ἡμῖν καρὰ θεωρίαν, 
ἵνα μὴ τῷ Θείῳ ἀναφέροι τις τὰς τοιαύτας τῶν πρά- 
ξεων μηδὲ δὴ τὰς πονηροτέρας ἀρχὰς, ἐκείνῃ δὲ τῇ 


actus ejusmodi in ipsum Numen referat, aut sane (; Γραφικῇ βοηθούμενος μαρτυρίᾳ, τῇ, Ἑαυτοῖς ἐδασί- 


scelerum ipsa magnitudine illustriora imperia ei 


tribuat, illa presertüm fultus auctoritate, qua dicitur : 


me^. 

7I. Michael ergo hanc vatis illius Athingani vo- 
cem tanquam divinum oraculum auribus hauriens, 
ac rursus sero tandem Philomeliensis monachi, 
quam superius retuli, predictionem recolens, ma- 
jori audacia impudentiaque Leonis cedem imple- 
vit; rursumque perpetrato facinore citius quam pro 
honesti reetique ratione ad divinum templum, pari 
Midem procacia audaciaque, processit, male se 
erga eum qui prior beneficio demerucrat ( Barda- 
nium scilicet) gerens, pejusque ei qui beneficii se« 
cunas in eum partes impleverat (id est Leoni, qui 
et ejus filium e sacro baptismate adoptaverat ) ho- 
vinum ingratissimus vices reddens. Ceterum por- 
tionem quamdam ex publicatis Leonis bunis sub- 
ducit, quam illius liberis matrique ac uxori utendam 
decernit ; quosdam quoquo illius servos, etsi non 
omnes, eis in obsequium donavit. Ac matri quidem 
atque uxori jussum ut in monasterio, quod Domi- 
porum vocant, libere suique Juris agerent : liberis 
autem maseulis, uti dictum est, preceptum 47 ut 
Proten insulam tenerent. Quo etiam loco Constan- 
tinus, qui mutato nomine Basilius dictas fuerat, 
cum exeisis virilibus vocis usum amisisset, ejus 
impedimento solvi a Deo votis exorabat iinguamque 


* Ose, vit, ὁ. 


Jevaar, λεγούσῃ, ἀ11᾽ οὐ δὲ ἐμοῦ. 
Ex  sametipsis regnaserunt, sed nom per 


€. Ταύτην οὖν τὴν τοῦ ᾿Αθιγγανου μάντεως φωνὴν 
ὡς θείαν τινὰ πρόῤῥησιν ὁ Μιχαὴλ ἐνηχηθεὶς, xat 
αὖθις ὀψέ ποτε τὴν χατὰ τὸ Φιλομήλιον, ὥς μοι πρό- 
τερον εἴρηται, τὸν τοῦ Λέοντος φόνον ϑρασύτερόν πως 
μεταχειρισάμενος ἐξεπλήρωσεν, ἔχτοτε μελέτην 
τοῦτο διηνεχῆ σχὼν, καὶ αὖθις τὴν εἰς τὸν θεῖον ναὸν 
θᾶττον ἣ ἔδει θαῤῥούντως ἐξειργάσατο πρόοδον, xa- 
χὸς μὲν περὶ τὸν πρῶτον εὐεργέτην φανεὶς, ixelvoy. 
δὴ τὸν εἰρημένον Βαρδάνιον, χαχίων 6b περὶ τὸν 
δεύτερον Λέοντα, ὅσον χαὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐχ τοῦ 
θείου βαπτίσματος υἱοθετησάμενος fjv. Πλὴν ἀπόμοι- 
ράν τινα ποιεῖται καὶ πρὸς ἀπόλαυσιν χορηγεῖεθαι 
πράττει τοῖς τοῦ Λέοντος παισὶν ἅμα τῇ τούτου μη- 
τρί τε xol γαμετῇ ix. τῶν ἐχχομισθέντων κτημάτων 
αὐτοῦ, καί τινας τῶν ἑαντοῦ παίδων πρὸς ὑπηρεσίαν, 
εἰ καὶ μὴ πάντας, αὐτοῖς ἐδωρήσατο, τῇ μητρὶ μὲν 
καὶ γαμετῇ εἰς τὴν μονὴν τὴν οὕτω λεγομένην τῶν 
Δεσποτῶν ἐν ἀσφαλείᾳ ζῇν κελεύσας αὐθεντιχῶς, 
τοὺς ἄῤῥενας δὲ τῶν παίδων "ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ, ὡς 
εἴρηται, ἔνθα καὶ Κωνσταντῖνος ὁ μετονομασθεὶς 
BasDs αφωνίᾳ πως συσχεθεὶς μετὰ τὸ τὰ γόνεμα 
τῶν μορίων ἀφαιρεθῆναι ἐδέετο μὲν τοῦ θεοῦ τὴν 
ἑαυτοῦ λυθῆναι φωνὴν καὶ τὴν γλῶτταν αὖθις τὸ εὕ- 
xov ἀπολαδεῖν, ἐδέετο δὲ καὶ τοῦ ἐν θεολογίᾳ διαλάμ.. 
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sislant. Tune simul. eos assumens Candacem A τῆς λοικῆς διαρκείας καὶ ἐπιχρατείας αὐτῶν. Καὶ 


ostendit, ubi etiamnum illorum urbs condita er- 
slat: ejusque tunc prases Apocbapsus fuit. Inde 
ergo velut ex quadam arce profecti, eum Insulam 
totam tum vicinas quasdam alias regiones excursio- 
nibus vastabant, ut et illic sedes ponercni veteresque 
inquilinos ac cives servituti addicerent. Ipsius Cre- 
tz urbes novem supra viginti ipsi atque pedites 
cepere. Ex eo tempore una. duntaxat immunis ab 
expugnatione illesaque mansit verbo quidem sub- 
jecta, qua tamen ritus suos ac Christianam religio- 
nem servaret. Tunc sane et Cyrillus Gortynz epl- 
scopus, eo quod ut Christum negaret induci non 
potuerat, quasi victima innocens jugulatus est; 
eujus et sangnis, velut Abelis seu etiam Zachariz, 
2d Deum clamat, nibil motatus perseverans, Ex 
ejus sepulchro cum fldeles spongiis quibusdam ex- 
pressum oleum libere hauriant, (ingentem tamen 
colore sanguinem mutare non valent. Exstant vero 
ibi etiam alii loculi, ae cum aliorum plurium, qui 
tum pro Christo martyrium 78 sumpserunt, tum 
jnelytorum decem martyrum erecta sepulcra sunt, 
Sic ergo et. per hoc tempus talique occasione Cre- 
Lenses de medio Christianorum sublati sunt. 


94. Ceterum Michael vix. tandem circumdanti- 
Jus eurn ac conterrentibus solutus hostibus, eorum- 
que metu liberatus, cum ad Deum converti recteque 
factis placabilem eum ac propitium reddere opor- 


ἅμα λαδὼν τὸν Xávbaxa τούτοις ἐπέδειξεν, ἔνϑᾳ καὶ 
νῦν ἔχτισται ἡ πόλις αὐτῶν᾽ καὶ ἡγεμὼν αὐτῆς ὁ 
᾿Απόχαψ τότε ἐγεγόνει αὐτῆς. "Ex. ταύτης οὖν οἷόν 
ἰνος ἐξ ἀκροπόλεως ὁρμώμενοι πᾶσάν τε ταύτην 
τὴν νῆσον κατέτρεχον καί τινας τῶν παραχειμένων 
οὐκ ἔλαττον, ὡς καὶ ἐν αὐταῖς ἐγχατοικῆσαι, αὐτοὺς 
τοὺς οἰκήτορας χαὶ αὐτόχϑονας δουλωσάμενοι. Καὶ 
πόλεις δὲ Κρήτης ἐννέα πρὸς ταῖς εἴκοσιν εὔξωνοὶ 
τε xal πεζοὶ ἡχμαλώτευσαν, μιᾶς ἔχτοτε μόνης πα- 
ραμεινάσης ἀναλώτου xol ἀπαθοῦς, καὶ λόγῳ μὲν 
ὑποταγείσης, τὰ ἑαυτῶν δὲ ἔθιμα καὶ τὸν Χριστια- 
νισμὸν φυλαττούσης ἀλώθδητον. Τότε καὶ Κύριλλος ὁ 
Γορτύνης πρόεδρος, ἐπεὶ μὴ τούτοις εἰς ἄρνησιν 
ἐχώρει Χριστοῦ, ὡς ἱερεῖον ἅμωμον ἐσφαγίαστο" οὗ 
καὶ τὸ alix βοᾷ μένον ὡς τοῦ "AG. ἣ xot Ζαχαρίου 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀναλλοίωτον " καὶ μύρον μὲν ἐχεῖθεν 
ἔστιν ἀρύσασθαι τοῖς πιστοῖς σπόγγοις τισὶν ἐν- 
αποματτόμενον, τὴν δὲ βαφὴν τοῦ αἵματος ἀλλοιῶσαι 
οὐ πρόσεστιν. Προσέτι μὴν αὐτόθι συροὶ καὶ τάφοι 
ἀνεγήγερται ἄλλων τε πολλῶν τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ 
τότε μαρτυρησάντων καὶ τῶν δέκα περιωνύμων 
μαρτύρων. [P. 49] Τοιούτῳ γοῦν τρόπῳ xal κατὰ 
τοῦτον ἀνηρπάσθησαν τὸν χαιρὸν ἐχ μέσου τῶν Χρι- 
στιανῶν οἱ Κρηταιεῖς. 

xU. Ἐπεὶ δὲ ὀψὲ xai μόλις τοὺς περιχυχλοῦντας 
τοῦτον ἐχθροὺς καὶ περιχτυποῦντας ὁ Μιχαὴλ ἀπεσεί- 
σατο, δέον πρὸς Θεὸν τρα πέσθαι xal τοῦτον ἐξευμε- 
νίσασθαι, Dv διὰ τῶν ἔργων ποιῶν, ὁ δὲ τούναν- 


Veret, secus, velut a se ipso non Dei nutu salutem (; τίον ἢ ὡς οἱ πολιτιχοὶ θεσμοὶ βούλονται, ὡς οὐ παρ᾽ 


consecutus, contra ac publicajura legesque habeant, 
vita suz rationes instituit. Proinde uxore mortua, 
cum eam vulgi opinionem ambiret. ut illius impla- 
abili luetu eum affici putarent, secretis tamen oc- 
cultisque monitis eum senatu agit ut se ad nuptia- 
rum fuera -iterum inducant, nec verbis solum 
suasoriis cum ipso agant, sed et cogant vimque fa- 
etaros minitentur, nisi is omuino rem przstiterit, 
Üstendaut non posse imperatorem calibem vivere, quo 
fiat ut illorummzores dominaatque Augusta careant, 
Mo igitur fictis. eorum sermonibus ad extremum 
cessit, quanquam fieri non poterat ut non tandem 
tempore fabula nudatetur. Ac primum chirographo 
tulbditos obstringit, fidemque exigit, ea se przstitu- 
τοῦ quz nec fiant nec esse unquam possint, ejus 
futuram uxorem et quos ex illa susceperit liberos, 
cum e vivis excesserit, omnino defeusuros, sed et 
tum illos imperatores tum ipsam quoque, ut par 
est, dominam habituros. Adeo non in hoc modo zvo 
sedpost suam quoque mortem se imperaturum 79 
existimabat, cum ex Deo (non tanquam ex illorum 
penderent manu) cuucta speranda forent; Per quem 
feges regnant ei tyranni tenent lerram ἃ, Caterum 
morem gerit illi senatusconsulto, unus ipse omnis 
Aer dominans ; quique castitatis propositum ini- 


ὁ Prov. vri, 15. 


αὐτοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δὲ σωθεὶς, ἔπραττέ τε xal ἐπεπο- 
λίτευτο. Τῆς γαμετῆς γοῦν τελευτησάσης αὐτοῦ, xai 
δόξαν θέλοντος χατασχεῖν τῶν πολλῶν ὡς πένθος 
ἄληστον ἔχει αὑτῆς, τὴν σύγχλητον ἐποίει διά τινων 
μηνυμάτων χρυφίων χαὶ μυστιχῶν αἱρήσασθαι τοῦ- 
τον πεῖσαι γυναιχὶ αὖθις ζευχθῆναι, καὶ οὐ παρα- 
καλέσαι μόνον πρὸς τοῦτο ἀλλὰ xal βιάσασθαι, xal 
εἰς ἐπανάστατιν, εἰ μὴ τοῦτο γένηται, χωρῆσαι αὖ- 
τούς Οὐ γὰρ ἔστιν οἷον γυναικὸς ἄνευ φάσχειν 
βασιλέα τε ζῇν καὶ τὰς ἡμετέρας στερεῖσθαι γα- 
μετὰς Δεσποίνης καὶ βασιλίδος. Ἑπέπειστο γοῦν 
ἐψὲ διὰ τῶν ἐπιπλάστων λόγων, oc τῷ χρόνῳ λα- 
θεῖν οὐχ fjv* xal πρῶτον μὲν χειρόγραφα ὑπὲρ τῶν 
μήτε ὄντων μήτε ἐσομένων πᾶσαν ἀπήτει χεῖρα, ὡς 
αὐτὴν τε τὴν ἐσομένην αὐτῷ γαμετὴν καὶ τὰ ἐκ 
ταύτης ἔχγονα ὑπερασπίζειν καὶ ὑπερμαχεῖν μετὰ 
τὸν αὐτοῦ μὴ παύσαιντο θάνατον, ἀλλὰ χἀχείνην τε 
μετ΄ 5 ἐκείνους βασιλέας ἔχοιεν xol δέσποιναν, ὡς 
εἰχός. Οὕτως οὐ τοῦ κατ᾽ ἐχεῖνον ἀλχὰ xal τοῦ μετ᾽ 
αὐτὸν (eto χαταχρατήσειν αἰῶνος, δέον πάντα ix 
Θεοῦ ἀλλ᾽ οὐχ ἐχείνων ἀναρτῆσαι χειρὶ, Ac ὃν βα- 
σιλεῖς βασιλεύουσι καὶ τύραννοι κρατοῦσι γῆς. 
Πλὴν ὑπέχυπτεν ὁ πάσης χυριεύων γῆς προστάγματι 
τῷ συγχλητιχῷ, xal συνάψεσθαι ἄχων ἠνείχετο ὃ 
σώφρονα βίον ἀνῃρημένος. "Hyero οὖν πρὸς γάμον 


VARLE LECTIONES. 
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ποιὰ) cingerent, Verum bi quidem abuuce Dei ira 
exsaturati, Photio, qui ad Ecclesie gu*»ernacula 
$lebat, Deum exorante urbique propitium reddente 
domum rediere; nec multo post legatis ir. urbem 
missis divinum cíllagiantes baptismum , euam 
Impetravere. 


$4. Partim itaque h»c Rossorum vastabat in- 
Cursio; partim Cretensium advecta classis, ad vi- 
ginti lintres (cymbaria vocant) galcas septem ac 
onerarias quasdam adducens, depredabatur infe- 
st'abatque, modo quidem Cyclados insulas, modo 
mariam omnem regionem ad Proconnesuin 
usque pervagans: partim denique continui terrae 
snotus labefactabant εἰ solo. tenus diruebant. Ho- 
rum unus, quo die Domini ac Salvatoris nostri in 
cclos recepti solemnis memoria agitur, Exacionii 
tertiam 197 partem solo prostravit, eam scilicet 
quie. a] austrum spectat elegantique cultu exstru- 
eta templa liabet ac magnificas zdes : alter statuas 
everiit, tum scilicet Victoriam, qua ad Auream 
vrbis portam collocata erat, tum qui in Deutero 
(velut Secundum dicas) ad Sanctam Annam suis 
firmiter basibus tix:e stabant. Hanc. Leo mathema- 
ticus collapsam videns, illius palam casum desi- 
gare dixit, qui ab imperatore potentia proximus 
essct. Longieris opere esset arefacta. flumina ac 
gulis quibusque provinciis visa portenta, 

$5. Qua omnia imperator in secundis babens, 
equestribus certaminibus ad Sancti Mamanitis in 


Steno templum totus incumbebat. Quandoque au- C 


tem — prius vero narrabo consuetudinem quamdam, 
qua Saracenorum adversus Romanos eruptio, ac- 
eceusa facula, momento temporis -indicabatur ae 
detegebatur. Castellun quoddam ae presidium 
Tarsi Cilicie vicinum, Lulum noinine, exstructum 
est. In eo prasidiarii eum Saracenos incursionem 
expedire sentiunt, laterma significant bis qui in 
Argeo colle excubias agunt; iterumque qui in 
Argen, his qui. in. 15amo ; hique vicissim his qui 
io. Agilo; Agilum rursus his qui in colle Maman- 
tis degunt: sequitur Cyri: luncque rursus Mo- 
eilus ; ex eo Auxentii collis diztariis, qui in magno 
ad Phari solare constituti erant, nulla mora 
p'iculi index erat. Quandoque igitur, cum ad 
quod dixi vus, Mamantis martyris templum, 
Michael ageudis equis se 198 accingcret, jamque 
equestris certaminis signum datum esset, quoniam 
ad vesperam Phari laterna, Papia accendeute, ho- 
sies ingruere indi-averat, in tantas angustias me- 
tumque abreptus. est (nempe veritus ne. sua illa 
aurigatio auditione ea perculsos speclatores non 
satis atentos haberet) in quantas vix alius in vitze 
Apso periculo constitutus, quique diligentem potius 
eperam iisdem hostibus propulsaudis adhiberet. Sic 
nimirum ille spectaculis indulgebat, nec eum ejus 
rci pudebat. ldceirco. ne quem illius certaminibus 
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ci? 
ἃ χαὴλ κατὰ Ἰσμαηλιτῶν ἐχστρατεύοντος. Πλὴν ἀ}}" 
ἐχεῖνοι μὲν τότε θείας ἐμφορηθέντες ὀργῆς, Φωτίου 
τὸ Θεῖον ἐξιλεωσαμένου τοῦ τῆς Ἐχχλησίας τοὺς 
οἴακας ἔχοντος, οἴκαδε ἐχπεκόρευντο " καὶ μετ᾽ οὐ 
πολὺ πάλιν τὴν βασιλεύουσαν πρεσδεία αὐτῶν χατ- 
ελάμδανεν, τοῦ θείου βαπτίσματος ἐν μετοχῇ γενέσθαι 
αὐτοὺς λιτανεύουσα, ὃ xaX γένονεν. 
λδ΄. Τὰ μὲν οὖν ἡ τούτων ἐχάχον ἐπιδρδιμή " τὰ δὲ 
ὁ τῆς Κρήτης στόλος ἀναγόμενος, ὡς χουμδαρίων 
ἄχρι εἴκοσι, ἑπτὰ γαλέας καί τινας σατούρας pit 
ἑαυτοῦ ἐπαγόμενος, ἐληΐζετό τε καὶ κατεδουλαγώ- 
γει, νῦν μὲν τὰς Κυχλάδας νήσους περινοστῶν, νῦν 
δὲ ἄχρι Προικοννήσου τὴν παράλιον ἅπασαν. Τὰ δὲ 
οἱ συνεχεῖς τῶν σεισμῶν ἑλυμαίνοντό τε καὶ πρὸς 
τοὔδαφος ἔδαλλον, νῦν μὲν xa8' ἣν ἡ τοῦ Κυρίου xal 
Β Σωτῆρος ἡμῶν ἀνάληψις ἑορτάτεται, τὸ πρὸς νότον 
τρίτοντοῦ Ἑξακιονίου πρὸς γῆν ἐδαφίζοντες, ναούς 
τε εὐπρεπεῖς καὶ οἴχους λαμπροὺς, νῦν δὲ στήλας 
τὴν τε κατὰ Χρυσὴν πύλην τῆς πόλεως Νίκην ἐγ- 
χαθιδρυμένην τάς τεὲν τῷ Δευτέρῳ κατὰ τὴν ᾿Αγίαν 
"Away στεῤῥῶς ἰσταμένας ἐγκατασείσαντες * ἣν ὁ 
μαϑηματικὸς Λέων χκαταπεκπτωκνῖαν ἰδὼν τὴν τοῦ 
δευτέρου ix βασιλέως πτῶσιν ἔλεγεν ἐπαπειλεῖν 
χαθαρῶς. Maxpbv εἴη λέγειν ποταμῶν ἀφάνειαν καὶ 
πηγῶν καὶ ἄλλ᾽ ἅττα παθήματα xatá τε ᾿Ισαυρίαν 
χαὶ χαθ᾽ ἑκάστην χώραν ἐπιγινόμενα. 
fontes referre, aliaque tam in. [sauria tam jn ain- 


As. Ἃ πάντα ὁ. βασιλεύων ἐν δευτέρῳ ϑέμενος 
ὅλος εἴχετο τῶν ἱππικῶν ὀγώνων κατὰ τὸν ἐν Εὐ- 
ξείνῳ ἀνεγηγερμένον ναὸν τοῦ ᾿Αγίου Μάμαντος, 
Καί ποτε δὲ --- ἀλλὰ συνήθειάν τινα διηγήσομαι πρό- 
τερον, ἢ τὴν τῶν Σαρακηνῶν καθ᾽ ἡμῶν ἐχστρατείαν 
διὰ πυρσοῦ ἐν ἀχαρεῖ ἐδήλου καὶ παρεγύμνου τῷ 
βατιλεῖ. "Epopá τι καὶ φρούριον τῇ κατὰ Κιλικίαν 
Ταρτῷ πλησιάζον καὶ γειτονοῦν οὕτω χαλούμενον 
ΔΛοῦλου ἔστιν. Οἱ τεταγμένοι οὖν τοῦτο φρουρεῖν, 
ἅμα τῷ τὴν ἐκείνων ἰδεῖν ἐκδρομὴν, διὰ φανοῦ δη- 
λοῦσιν τοῖ; κατὰ τὸν ᾿Αργαῖον ** βουνὸν, καὶ οἱ αὖϑις 
ποῖς χατὰ τὴν Ἰσάμον, καὶ οἱ τοῖς κατὰ τὸ Αἴγιλον, 
xal τοῦτο τοῖς κατὰ τὸν Μάμαντα πάλιν βουνόν" 
εἶτα τοῦτον ὁ Κύρίζός διαδεχόμενος, καὶ αὖθις τοῦ- 
τὸν ὁ Μιώχιλος, ἐκ τούτου [P. 123] δὲ ὁ τοῦ "Aylo 
Αὐξεντίγυ βουνὸς τοῖς ἐν τῷ μεγάλῳ παλατίῳ χατὰ 
Ὁ τὸ ἡλιαχὸν τοῦ Φάρου ἐπὶ τούτου "" διαιταρίο:, 

ἀφωρ!:αμένοις ἐν βραχεῖ ἐποίει δὴ φανερά. Ποτὲ γοῦν 

ποῦ Μιχαὴλ χατὰ τὸν εἰρημένον τοῦ μάρτυρος Má- 
pavtog ναὸν {ππάτασθαι μέλλοντος xat τὸ σύνθημα 

«ἧς ἱπποδρομίας δεδωκότος, ἐπεὶ κατὰ τὴν ἑσπέραν ὁ 

ix τοῦ Φάρου φανὸς διὰ τοῦ παππίον ἐδήλου τὴν 

τῶν ἐθνῶν ἐκδρομὴν, εἰς τοσοῦτον ἦλθεν ἀγῶνα χαὶ 

φόδον ὁ βατιλεὺς δέει τοῦ μὴ παροφθῆναι τὴν ἡνιο- 
yiía» αὑτοῦ παρὰ τῶν θεατῶν τῆς τοιαύτης ἕνεχεν 
ἀγγελίας, εἰς ὅσον ἄλλος τις ἦλθεν κινδυνεύων ὑπὲρ 
τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ μὴ πλησιάσαι τούτους μᾶλλον 
ἀτ:ωνιξόμενος. Οὕτως ἐχεῖνος ἐθεατρίζετό τε καὶ 
οὐκ ἡτχύνετο. "00:v ἵνα pis: τις τῶν αὐτοῦ ἀγώ- 
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δὲ Cedren. ἐν 'Apzbe. E nir. Ἃ, 737: Οὐ luf. 
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silio factom insinusbant, reumque majestatis age- A πίου θάνατο; γνώμῃ τοῦ χυρίου αὑτῶν 1 ὡς 5 


ba»t, necnou gravio quzdam alia ac difficilia ei 
imponebant. Accusationis libellum — Chanaretus 
accipiens, iugressusque Byzantium , imperatori 
porrexit. Ea ubi rescivissent Apostypis liberi, Bar- 
das Davidque, sua ipsi manu Baianum perimunt, 
eorpusque minutim immani facinore ensibus conci- 
dunt. Sceleris indignitate ac imperatoris metu 
conterriti assumpto patrein Syriam concito cursu 
diffugiunt. Quibus imperator auditis, Rartzapedonem 
manglavitam qui illos detinere. quam celerrime 
mittit. Jam iu Cappadociam venerant, cum in Sy- 
Tiam contento cursu approperantes inyeuit. Conatur 
ille, que ad eum erat divalis jussio, bomines tcne- 
re. Enimvero illis obnitentibus ac pro virili sese 
tyentibus , contigit aibos Apostypis fllios jn ea di- 
gladiaione rixaque cadere. Pater ipse captus vin- 
eiusque ad imperatorem tum in regiis zdibus in 
Hieria versantem adductus , ejusdemque jussu Ma- 
nuelis magistri judicio subactus, unius oculi 
eifossione uniusque item manus amputatione luit, 
ium ob indicia 30 quibus premcbatur, tum quod 
conatus esset ad hostes diffugere ; quod reliquum 
est, in Mesembriam relegatus ibi consenuit. Ac qui- 
dem Apostypis, viri xlioqui haud probi, res ejuscc- 
modi fjnem babuere. 


68. Interim dum per legatos ita res Occidentis 
Imperatori administrantur, qui ad meridiem inco- 
lunt Arabes, assumptis animis, dum ipsum desidcre 
segniusque agere ac otio torpere existimant, maris 
sibi iterum aleam 1entandam constituunt. Per 
AEgypium itaque urbesque Syrie maritimas con- 
siructis navibus Rom»nam ditionem terra marique 
infestare parabant. Operz pretium tamen rali per 
speculatores prius lustrare ac experiri quo se nodo 
res imperatoris haberent, hominem Romano habitu 
Jinguaque uteutem, qui singula dispiceret eisque 
referret, tuiserynt. Yerum imperator reipublic:e 
curis euixe invigilans, ac que bello opportuna es- 
sent in antecessum parans, quem nec fugeret ille 
hostium classis in Syria apparatus, triremium ae 
biret majori instructa copia classeque Byzantii 
congregata , quid ferret futura dies exspectabat. 
Classiarii interim, ne per otiuin. insolescerent, ex- 
struenda basilica in regio atrio (templo scilicet quod 
Sub nomine Salvatoris nostri Jesu Christi saucto- 
rumque cclestis militie principum necnon ΕἸ 
309 prophetz 2dificabatur) operam conferre jus- 
um vero ex Syrie (nibus hostium classis emer- 
serit, mox prasio csse ad illorum excipienduin 
impetum. Veniens itaque e Syria explorator, con- 
speciaque parata classe ac iinperium exspectante, 
cunctaque assecutus riteque conjiciens, his qui mi- 
serant nuntiat, Hi porro contra quam speraverant 











καὶ χαθοσιώσεως ἔγχλημα xol ἄλλα τινὰ βαρέα ze 
δυσχερῆ. Ἣν ὁ Χαμάρετος λαδὼν καὶ πρὸς τὴν βε- 
σιλεύουσαν εἰσελθὼν τῷ βασιλεῖ ἐπιδέδωκεν. Μαϑόντες 
δὲ τοῦτο οἱ τοῦ ᾿Αποστύππη ** υἱοὶ, ὅ τε Βάρδας κεὶ 
ὁ Δαδὶδ, αὐτόχειρες τοῦ Βαϊάνον ' χαϑίστανται, «εἷς 
ξίφεσιν αὐτὸν ἀνηλεῶς χαταχόψαντες. Διὰ δὲ τὸ 
τοιοῦτον τόλμημα καὶ τὸ ἐκ βασιλέως δέος; ὥρμητεν 
μετὰ τοῦ πατρὸς πρὸς ᾽ Συρίαν φυγεῖν. 'Axojcac δὲ 
ταῦτα ὁ βασιλεὺς σὺν τάχει πολλῷ Βαρτζαπέδονα τὸν 
μαγκχλαθίτην ἀπέστειλε πρὸς τὸ κατασχεῖν * αὐτοὶς 
καὶ πρὸ; αὑτὸν ἀγαγεῖν. UU; ἤδη πρὸς Καππαδοκίεν 
κχατέλαδε, τὴν πρὸς Συρίαν ὁδὸν συντόνω: ἐλαύνον 
τας. Πειραϑεὶς οὖν αὐτοὺς χατὰ τὸ πρόσταγμα τὸ 
βασιλικὸν κατασχεῖν, ἐχείνων δὲ ἀντιστάντων χεὶ 
B ἀμυνομένων εἰς δύναμιν, συνέδη xav τὴν τοιαύτην 
ἀψιμαχίαν καὶ στάσιν σφαγῆναι τοὺς δύο τοῦ ᾿λπο» 
στύππη " υἱοὺς, αὐτὸν δὲ ληφθῆναι xal δέσμεν 
ἀχθῆναι πρὸς βασιλέα κατὰ τὰς ἐν Ἱερείᾳ βασιλιχὰς 
οἰχίας τὸ τηνικαῦτα τυγχάνοντα " ὅς τῇ χρίσει Μα- 
γουὴλ τοῦ μαγίστρου βασιλικῇ χελεύσει ὑποπεσὼν 
καὶ τὸν ἕνα τῶν ὀφθαλμῶν ἐχχοπεὶς, ἀφαιρεθεὶς à 
χαὶ τῶν χειρῶν τὴν μίαν διά τε τὴν ἔνδειξιν τὸν 
κατ᾽ αὐτοῦ xal διὰ τὴν πεῖραν τῆς πρὸς τοὺ; τολεν 
Μίους φυγῆς, τὸ λοιπὴν ἐν Μεσημθρίᾳ ἐξόριστος 
κατεγήρασς. Kal τὰ μὲν χατὰ τὸν ᾿Αποφτύπκην, 
οὐδὲ ἄλλως ὄντα χρηστὸν, τοιοῦτον τέλος ἐδέξατο. 
ξη΄. Ἐν ὅσῳ δὲ τὰ χατὰ τὴν Ἑσπέραν διὰ τῶν 
ὑποστρατήγων τῷ βασιλεῖ χατεπράττετο, οἱ ἐχ με- 
σημόρίας ἀναπνεύσαντες "Αραδες ἀργεῖν τε xol 
C σχολάζειν χαὶ ῥᾳθυμοῦν * νομίσαντες ἀνεθάῤῥησεν, 
χαὶ τῶν χατὰ θάλασσαν ἀνθάπτεσθαι πραγμάτων 
. πάλιν διέγνωσαν, καὶ δὴ κατά τε τὴν Αἴγυπτον καὶ 
τὰ; ἐν Συρίᾳ παραθαλασσίους πόλεις vate vexvrvé- 
μένοι κατὰ τῆς ὑποφόρου Ῥωμαίοις γῆς xa θαλά:ν 
σῆς ἐχστρατεῦσαι διενοοῦντο. Κρίναντες δὲ δεῖν διὰ 
χατασχόπων πρότερον [P. 190] τὰ βασιλέως πρά- 
ματα κατιδεῖν, τὸν ἐποψόμενον ἕκαστα xal πρὸς αὖ- 
ποὺς ἀπαγγελοῦντα, ἹΡωμαϊκῇ στολῇ καὶ γλώσσῃ 
χρώμενον, ἐξαπέστειλαν. Ὁ δὲ βασιλεὺς ταῖς x1 
τοῦ χοινοῦ φροντίσιν ἀεὶ " ἀγρυπνῶν καὶ τὰ δέον:ε 
προπαρασχεναζόμενος, ἐπεὶ μηδὲ τὰ ἐν Συρίᾳ vav- 
πηγούμενα πλοῖα τοῦτον διέλαθε, πλειόνων Ἶ τριξ- 
γῶν κατασχευὴν ἐποιήσατο, καὶ τὰς ναυτικὰ; bo- 
p άμεις κατὰ τὴν βασιλίδα συναγαγὼν ἐκαραδόχει τὸ 
μέλλον. Καὶ τέως μὲν, ὡς ἂν μὴ σχολάζων ὁ ναυτν» 
he ὄχλος ἀταχτότερος γένοιτο, ἐν τῇ ἀνοιχοδομῇ 
τοῦ χατὰ τὴν βασίλειον αὐλὴν ἐγειρομένου τότε ναοῦ 
εἰς ὄνομα τοῦ Σωτῆρο; ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ 
τῶν ἀρχιστρατήγων καὶ Ἠλιοὺ τοῦ Θεσδίτου διωρίν 
σατο αὑτοὺς ὑπουργεῖν, ὅτε δὲ τῶν ὁρίων Συρίας ὁ 
ἐχεῖθεν στόλος ὑπερχύπτων φανῇ, ἀποσταλῆναι χαὶ 
πούτους πρὸς τὴν ἐχείνων ἀντιπαράταξιν. Ἕλϑὼν 
οὖν ὁ ἀπὸ Συρίας κατάσχοπος, καὶ τό τε πλῆθος ἰδὼν 
τῶν νεῶν καὶ τὴν δύναμιν ὡς ἐτοίμη πάρεστι πρὸς 
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ernsiusque ;aterior, quanlum brevi sermose res Δ ἐντὸς ἔχων, ὅσον μικρῷ λόγῳ δηλῶσαι δυνατὸν và 


wi3gna declarare licet, ct quz spectantium animis 
emnaem stuporem injiciant ; exteriora vere quz- 
nam rogo? Ad occasum, inque ipso vestibulo, des 
erant eoustituUe pbialz, altera. ad austrum, altera 
δὰ aquilonem, omnem artis excellentiam habentes 
miaterizque splendorem ac auctoris operum magni- 
ficentiam, Qux ad sustrum , ἐσ /Egyptio lapide 
( Ron'anum dicere consuevimus) structa est. Circa 
eam dracones statuaria arte. elegantissime effor- 
mátos videas. ln. medio turbinata forma perfora- 
tusque rbombus assorgit : cireumjectm candido 
marmore columelle, ipse chori quadam specie 
compositze, circumducta capitibus corona 3c pro- 
teciwra ;ex quibus omnibus torrentis instr ad 


phialz pedes hasimque aquse defluebant ἃς subje- B 


eta quzque copioso imbre compluebant. Quz 3otem 
ad aquilonem ex Sagario sic nuncupato concinnata 
lapide, baud absimili Osuiti, ut quidam vocant, can- 
dido et ipsa exstructa lapide, ex basis medio multifo- 
rum  rhombom eminentem proteadit, Superius in 
corona ac protectura phialam ambiente arte fusi effi- 
tique ab artifice galli gatlinacei. bxedique et arie- 
tes, ipsi quoque fistulis quibusdam aquarum $ca- 
tebras erociantes et in subjectum pbialz pavimen- 
tum quasi evomentes. Ubi et pocula conspiciun- 
tur, cirea que 328 tonc prztereuntibus. potandis 
ac accipiendis vinum ab imo scaturiebat. 


96. Exewnti per templi portam. quz spectat ( 


ad aquilonem, oblonga portieus cylindri ferme specie 
occurrit, pictis imaginibus decorata, nempe roar- 
tyrum certamina luetasque complectens, lisque tum 
oculos laute accipiens, tum vero animum ad divinum 
beatamque amerem, cx przclaris martyrum gestis 
ejus ardoribus excitum sensumque, quoad licet, 
soperare studentem, magnifice erigens. Ad aostra- 
les vero atque mare speciantes fores, ad orien- 
tem profecturus egrediens, duplex aliud curriculum 
offendes, paris longitudinis ac spatii cum ea. quz 
ad aquilonem speclat porticu, ad regiarum usque 
sedium protensom atrium; in quo imperatores ac 
reliqui aulz proceres equo assidentes pila ludere eon- 
sueverumt. Atrium inclytus imperator, coemptis 


μεγάλα, καὶ πᾶσαν ἑἐντιϑέντα ταῖς τῶν θοωρένων 
διανοίαι; ἔκπληξιν "9 - τὰ δὲ ἐκτὸς οἷα ἱ Πρὸς ἐσκέ- 
pav μὲν xal xav' αὑτὰ τοῦ ναοῦ τὰ κροαύλια φιάλει 
δύο ἐστέκασιν, ἢ μὲν πρὸς νότον", ἡ δὲ πρὸς βοῤῥδὲ͵ 
πᾶσαν ἔχουσαι καὶ τέχνης "" ὑπερδολὴν καὶ ὅλες 
λαμπρότητα καὶ φιλοτιμίαν τοῦ 7 τῶν ἔργων δι 
Βιουργοῦ. Ὧν ἡ μὲν πρὸς νότον ἐξ Αἰγυπτίου λίθου, 
ὃν ἡμεῖς Ῥωμαῖον λέγειν εἰώϑαμεν, ἔχει τὴν σύστα. 
σιν. Περὶ ἣν καὶ δράχοντας ἔστιν ἰδεῖν, οὖς ἡ λή- 
ξύος τέχνη ἄριστα διεμόρφωσεν. Ἧς μέσον μὲν χω- 
νοειϑὴς καὶ διάτρητος ἀνέστηχε στρόδιλος, πέριξ ἃ 
χιονίσχοι λευχοὶ καὶ τὸ ἔνδον ὑπόχενοι χοροῦ σχῆμε 
σώζοντες ὀφεστήέχασι, στεφάνην ἄνωθεν ἔχοντες 
περιθέουσαν, ἀφ᾽ ὧν ἁπάντων χρουνηδὸν τὸ ὕδωρ 
χατὰ τὸ ἐμέαδὸν καὶ τὸν πυϑμένα τῆς φιάλης ἄνωδεν 
ἔῤῥει καὶ χατώμόρει τὰ ὑποχείμενα. Ἢ δὶ πρὸς 
βοῤῥᾶν ix τοῦ Σαγαρίου λεγομένον λίθου, ὃς τῷ παρὸ 
τινων Ὀστρέτῃ καλουμένῳ λίθῳ καϑέστηκχεν ἐμφερῖς, 
ἐδέξατο τὴν κατασχευὴν, ἐχ λευκοῦ λίϑου πολύτρητον 
στρόδιλον χαὶ αὑτὴ χατὰ τὸ μέσον τοῦ πυϑμένις 
προδαλλομένη ἐξέχοντα. Ὕπερϑεν δὲ κατὰ τὴν πε- 
ριτρέχουσαν στεφάνην τῇ φιάλῃ Ex χαλκοῦ τῷ τεχνίτῃ 
ξιετυπώθησαν ἀλεχτρυόνες τράγοι τε xal κριοὶ, διέ 
τίνων συρίγγων καὶ αὐτοὶ κρουνοὺς ὑδάτων ἕξερευ- 
χόμενοι xal οἷον ἐξεμοῦντες χατὰ τὸ τῆς φιάλης 
ὑποχείμενον ἔδαφος Ἔνθα xal χύλιχες ὁρῶνται 
περὶ ἃς τότε οἶνος σνέδλυζε χάτωθεν, τοὺς παριόν- 
«ας ποτίζων καὶ δεξιούμενος. 

mg. Ἑξώντι δέ σοι τὴν βόρειον πύλην τοῦ ἱερὸ 
μακρός τις ἐχδέχεται περίπατος χυλινδροειδὴς, ἐξ 
ἐνύλων γραφῶν κατηγλαϊσμένος τὴν ὀροφὴν, τοὺς 
μαρτυριχοὺς περιέχων ἄθλους xai τὰ παλαίσματα, 
[P. 493] ἑστιῶν ἅμα τοὺς ὀφθαλμοὺς xai τὴν ψυχὴν 
διεγείρων πρὸς τὸν θεῖον χαὶ μαχάριον ἔρωτα, ταῖς 
τῶν μαρτύρων ἀριστείαις εἰς τοῦτον ἐναγομένην καὶ 
ὑπερδαίνειν κατὰ τὸ ἐφεχτὸν πειρωμένην τὴν αἴσϑη- 
σιν. Κατὰ δὲ τὰς πρὸς νότον τε χαὶ τὴν θάλασσαν 
πύλας, εἰ ἐξελθὼν πρὸς ἀνατολὰς ποιήσασϑαι τὴν 
πορείαν θελήσειας, ἄλλον εὑρήσεις ἰσομήχη τοῦ πρὸς 
βοῤῥᾶν καὶ ἰσόδρομον δίαυλον, ἄχρι τῆς βασιλιχῆς 
αὐλῆς καὶ αὐτὸν παρατείνοντα, xa0' ἣν μεϑ' ἵππων 
σφαιρίζειν βατιλεῦσί τε χαὶ τοῖς τῶν εὐδαιμόνων 
παισὶ χαθέστηχε σύνηθες * ἣν καὶ αὐτὴν ὁ αὐτὸς àol- 


zwdibus quz ibi antea erant soloque smquatis ἃς D διμος βασιλεὺς, τὰς πρότερον ἐκεῖσε τυγχανούσας 


exmentis ejectis, perpolivit, et in ejusdem atrii 
parte, qui& ad mare spectat, perpulchras zedes ex- 
struxit, quas dieti jam templi velat promptuarium 
cellamque penuariam esse constituit. JEdium au- 
tem coemptio atriique exstructio commode aptoque 
consilio exstitit, quod illi exercitio destinatus antea 
imperatoribus locus givini templi zdificationi ccs- 
sisset. Spatiam inter duss porticus interclosum 
δὰ orientalem templi faciem hortum esse voluit, 
In oriente et ipsum plantatum nove Edem, 399 
omnis generis plantis arboribusque eluxurianiem 


οἰκίας ἐξωνησάμενος xal ἄχρις ἐδάφους χαταδαλὼν 
xal περιχαθάρας τὸν τόπον, εἰργάσατο, κατὰ τὸ πρὸς 
θάλασσαν μέρος τῆς τοιαύτης αὐλῆς xal τὰς περιχαλν 
λεῖς οἰκίας δειμάμενος, ἃς οἱονεὶ ταμιεῖον καὶ οἰχο- 
νομεῖον τοῦ εἰρημένο" τυγχάνειν ναοῦ διωρίσατο. "ü 
δὲ τῶν οἰκημάτων ἐξώνησις xal κατασχενὴ τῆς αὐλῆς 
διὰ τὸ τὴν πρότερον εἰς τὸ τοιοῦτον γυμνάσιον ἀνει- 
μένην τοῖς βασιλεῦσιν ἐν τῇ τοῦ θείου ναοῦ παρ- 
οπλισθῆναι οἰχοδομῇ δεόντως ἐγένετο. Τὸ δὲ περι- 
κλειόμενον μέσον τῶν δύο περιδρόμων χωρίον "* χατὰ 
τὸ bow τοῦ ναοῦ μέρος παράδεισον ἐξειργάσατο, 
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illud perangustum, wirycturis maximis auxit, ut À χατασχευάζει, ὡς ἐκισυνάγεσθαι πάντας τοὺς φοιβᾷ 


onnes ejusmodi morbo laborantes illic cogerentur, 
ei ad illorum perungendas carnes indeficientes 
sumptus, ad posterorum perennem memoriam, re- 
liquit. 

19. Dicendum quoque de stabulo in geroconiium 
(domum scilicel senum) commutato. Pone. enim 
eque vicino perquam mirandz Majoris Ecclesie 
stabulum erat equorum equarumque Theophylacti 
p-triarchiz. lloc videns optimus imperator indignum- 
46 ducens in religiosam convertit domum ac gero- 
comium (fovendis scilicet senibus hospitium) zdifi- 
cavit ; illieque constitutos censu annuo, quibus 
alautur ac induantur, accipere sanvit. 

90. Dicendum et de Novemdecim accubituuim 
Veto. Videns enim computruisse ac ruinam minari 
valdeque deformatum esse, ipsum instaurat. Cum 
enim. deanratum ejus lacunar lapsu temporis dif- 
fuxissel, eo ipse prius submoto aspectu novum 
splendidumque effecit. Sinus enim octangulos com- 
ponens, eosque foraminibus variisque sculptis figuris 
exornans, 4456 in vitium malleolos foliaque atque 
arborum genera figuratos aurique stillis aspersos 
lanto decore cumulavit, ut qui oculos avimuuque 
spectaculo adliibcant, meute excedant. 








21. Romauo imperatori filio suo majora exstruvit 
palatia quam superioris zvi Imperatoruni exstite- 
rant, magnificas edes a fundamentis excitans , 
quarum multiplex variaque figuratio, inque multa 
animum cogitaüonemque cum stupore dividens , 
admiratibnem facit. ln. apostoli Paoli. tetraconcho 
(qvatuor neinpe fornicibus fulta ze sacra) varias 
efformavit. imagines; e! ut vetusta abolita specie 
novus decor accederet, mulas in. ea aureas liguras 
imaginesque collocav it. 

22. Pingendi aciem sic accurate imperator valle- 
bat, ut nemo puto superioris zvi aut eum secuti 
€jus peritia eum. zequaverit. Multos enim pictorum 
emendabat, optimusque inarister videbatur; nec 
Solum videbatur, sed et cunctis admirationi erat. 
Ingens illud videntibus mi culum, pernosse eum 
que nullo magistro didicerat. Quot. Coustanünus 
artifices emendarit, quis. dicendo referre queat ? 
Lapicidas et auro linientes ac Interpungentes et 
argeutarios et ferri fabros meliora docebat, omnia- 
que in omnibus optimus imperator elucebat. 

95. Aurei triclinii portas argenteas prae 
dolis pulcbrique ac honesti amans Const; 
fabricatus est ; mensaimque argenteam γι! convivas 
excipiendos ornandumque coemaculugiindustria sua 
laboreque 451. conflavit, varii coloris lignis tabu- 
lisque ae naüvo ipso colore exoreans, ipso sui 
aspectu majore invitatos voluptate aflicientem quam 
€iborum dulcedine lautoque apparatu. 

24. Purpuream quoque custodiam pro imperialis 
cubiculi vestibulo exstruxit , aquarum conceptacu- 
Mm fabricatus, quol colui Wwiarmoreis per 
amsjwm cinxit levore. sulfulzidis, Quid igitur 














νόσῳ χυριευομένους, xat ἀλείμμασι τὰς σάρκας ob- 
τῶν περιχρίων, χορηγίας ἀνελλιπεῖς αὑτοῖς παρέχων, 
εἰς αἰωνίζουσαν μνήμτν τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς κατέλειπεν. 


ιθ΄, Δεῖ δὲ λέγειν καὶ περὶ τοῦ μετασχενασθέντος 
στἀδλου εἰς γηροχομεῖον. “Ὅπισθεν γὰρ καὶ πλησίον 
τῆς πανθαυμάστου Ἐχχλησίας τῆς Μεγάλης στάδλος 
ἦν τῷν ἱππαρίων τοῦ πατριάρχου Θεοφυλάχτου * xal 
τοῦτον ἰδὼν ὁ ἀγαθὸς, οὐ δίχαιον χρίνας οἰκητήριον 
μετεποιήσατο χαὶ γηροχομεῖον τοῦτο χατεσχεύασεν, 
xai πρὸς χορηγίαν τροφῶν καὶ περιδολαίων τοὺς 
ἐχεῖσε ἐτύπωσεν ἐτησίως λααθάνειν. 


X. Δεῖ οὖν καὶ περὶ τῆς στέγης τῶν δεκλεννέα 
ἀχουδίτων διηγήσασθαι - ὁρῶν γὰρ ταύτην σεσαθρω- 
μένην χαὶ χαταπίπτουσαν xal εἰς ἀχοσμίαν πολλὴν 
οὗπαν, ταύτην ἀναχαινίζει,. Τῆς γὰρ χεχρυσωμένης 
αὑτῆς ὀρῳρῆῇς τῷ χρόνῳ διεῤῥυηχυίας, αὐτὰς ταύτην 
προελὼν νεοφανῇ xat λαμπρὰ" ἀνέδειξιν. Κοιλότη- 
τας γὰρ ὀχταγώνους συντέθειχευ, καὶ ταύτας ὀπαῖς 
xal σχήμασι ποιχίλοις Bur λύφοις κεχοσμηχὼς, εἰς 
ἀμπέλων ἕλιγας καὶ φύλλα χαὶ δένδρῳν ἰδέας σχη- 
ματιζομένας, xal ταύτας χρυτῷ περιραντίσας, τοσοῦ» 
τοῦ εὐπρεπὲς παρέσχεν ὡς ἐξίστασθαι τοὺς πρὶς 
θεωρίαν ὁρῶντας. 

κα΄. Ti δὲ βασιλεῖ ᾿Ῥωμανῷ τῷ υἱῷ αὑτοῦ πξὶά- 
711 χατεσχεύασεν πλείονα τῶν παλα:ὧν βασιλέων, 
οἴχους ix βάθρων ἐγείρας * ὥντινων δόμων τὸ πο- 











€ λυσχη μάτιστον χαὶ εἰς πολλὰ τὸν νοῦν xai τὴν διά- 


waav ἐχπλῆττον xal διαμερίζον θαῦμα τοῖς βλέπου- 
σιν ἐντίθηαιν, Τὺν δὲ Τετράχογχον τοῦ ἀποστόλου 
ΤΙαύλον εἰχονίσματα διάφορα ἐξ:τύπωτσεν. xal τὴν 
παλαιὰν καλλονὴν ἀποδεδληχέναι νέαν δὲ ἐγχαινί- 
σατθαι, πολλὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ χρυσρῦ σχήματα xal εἰ- 
χονίσματα ἐξέθετο. 
xj. Τὴν δὲ τῆς ζωγραφίας τέχνην τοσοῦτον ἀχρι- 
δῶς ὁ ἀνὴρ ἠπίστατο ὡς οὐχ υἷμαι τῶν πρὸ αὑτοῦ ἢ 
τῶν μετ᾽ αὑτόν. Πολλοὺς γὰρ τῶν περὶ αὑτῆς πονούν- 
των ἐπηνώρθει, καὶ διδάσκαλος ἄριστος ἀνεφαίνετο, 
χαὶ οὐχ ἐφαίνετο μόνον, ἀλλὰ παρὰ πᾶσιν ἐθαυμά- 
ζετο, χαὶ θάμθος μέγαϊς] τοῖς ὁρῶσιν, ὧν οὐ μεμά — 
Onxsv, ἐχρημάτιξεν. [Ρ. 451] Τῶν δὲ τεχνιτῶν ém- 
διορθώσεις τοῦ Πορφυρογεννήτου τίς ἐξχίποι ; Διῦο- 
D ξόους xal τέχτονας xa χρῃσηστίκτας xal ápqupoxé- 
ποὺς xal σιδηροχόπους ἑπανώρθου, xul πάντα iv 
πᾶσιν ἄριστος ὁ ἄναξ ἀνεφαίνετο. 
xy'. Τὰς δὲ ἀργυρᾶς πύλας τοῦ Χρυαοτριχλίνον ὁ 
φιλόχαλος Κωνσταντῖνος ἐδείματο, xal τράπεζαν ἀρ- 
γυρᾶν ἡ ἐχείνου φιλοπονία mphc ὑποδοχὴν τῶν ὅδαι- 
τυμόνων xal χαλλωπισμὸν τοῦ ἀριστητηρίου xat- 
εἐσχεύασεν, πολυχρόοις ὕλαις καὶ πλαξὶ καὶ αὐτοφνεῖ 
χροιᾷ καλλύνας, πλείονα τῆς bx τῆς τῶν βρωμάτων 
χλυχύτητος τοῖς χεχλημένοις τὴν τέρψιν παρέχου- 
σαν. 
κδ΄. Καὶ πορφυρᾶν φυλαχὴν ἔμπροσθεν τοῦ χοιτῶ- 
νος αὑτοῦ ἐδείματο, δοχεῖον τῶν ὑδάτων ξημιουργή- 
βᾶς, ἣν στύλοις μαρμαρέοις περιεχύκλωσεν λειύτη- 
τὸς αὐτιῖς ὑπαυγαζούσης. Τί οὖν ἡ μεγαλόφρων 











410 
matum omnem excipiens, heneficentie majoris A 
muneribus festivitatis. Lrtitiam ἃς splendoreu 
mulis partibus cumulibat, sericarum. vestium ac 
pretextauum abunde largitione, vi maguze pecuuize 
et innumerabilis, purpurissarumque vestium ac 
trabesrum, ludicarum arborum, quas uemo aue 
dierat unquam aut viderat, fragrantia recrcans. 

$0. Musicam norunt omnes divinum esse inven- 
tum exque hominis genio ac illi conducens. Quid 
igitur religiosus εἰ magnificentissimus Constanti: 
nus? llanc colebat, nec per eam divinum numen 
canticis celebrare cessabal, Inde leti conventus 
splendorem liabebant martyrumque solemnia illu- 
striors erant, sanctorum denique pastorum docto- 
rwinque memorie novo velut fulgore radiabant: 
Toutis enim vir gratiis plenus erat, ut. cantorum 
choros cogere eisque duces adscisceret, ipse prior 
omnibus cum eis versans audiensque psallentes, 
8lque inde gaudens animumque exhilarans, 

$7. Sic dilexit ut nemo alius ante eum fidelium, 
clarissitmaque prosecutus memoria est atque coluit 
preclarom Chrysostomi indolem, verborum cir- 
cuitionumque laudans compositionem, circulorum- 
que et cotymematum wno ordine digestam seriem, 
quibus splendide ac magnifice penitentie exornavit 
prasconem, 

458 58. Romanam autem imperatorem Glium 
suum οἷς amavit atque. dilexit ut hac. eum parte 
neno cequaverit. Pre omnibus vero hortabatur ut 
pie ac religiose Deum coleret ; tumque doctrinam αὶ 
et moros docebat incessumque et risum et habitum, 
et, ut pro regia insjestate. in solio sedere ac stare 
eum deceret, informabat. Quamobrem etiam divinis 
apparitionibus dignus habitus Constantinus filio 
vaticinabatur ac quasi ex oraculo aiebat: lac si 
aervaveris, in longos annos imperii Romani sceptra 
moderaberis, 

$9. Uxorem ftomano fllio $uo locavit nobilissima 
eriaun pcosapia, pulchram corpore, facie venustam, 
€astain animo ac onini morum honestata praditam, 
Anastasiam vomine, Crateri filiam; cui et a Por- 
phyrogenueto inditum Theophanonis nomen, plane 
merit», velut scilicet ei qu:e. ex Deo ejusque mu- 
nere (hoc ipsum sonante vocabulo) enituisset atque 
eleeta essct. Positus nuptialis thalamus peractaque 
celebritas in admirabili Justiniani Rhinotmeti tri- 
elinio. Hinc jucunditas gaudiique lux Porphyro- 
genneto circumfusa cum Hlena Augusta, quod 
talem sicque ab avis nobilem puellam filio sponsam 
dare licuisset, 

40. Porro cum Helena Augusta morbo conficere 
tur eoque gravi conllictaretur, beniguissimus im- 
perator niliil de suo in ean affcetu amorisque vi 
remisit, scd quidquil ili in volis crot, lubens 
implebat. Rogabat namque Augusta ut in domo 
hospitali senibusque alendis ac confovendis in 
veteri Petrio (quod Helenz nuncupatur) recens ab 
ipsa exstructo 459 imperatoris mvnilicentia sub- 
urbana constituerentur, hineque ejus aul 








THEOPHANES CONTINUATUS. 


A6 
ἅπασαν δεξιούμενος χορηγίαις εὑεργετικωτέραις τὸ 
φαιδρὸν τῆς ἑορτῆς ἐπολλαπλασίαζεν, σηρικῶν περι- 
ξολαίων ἐπιδίδων, ἀργυρίων πολλῶν καὶ ἀπείρων, 
ἐσθημάτων ἁλουργῶν, ξύλων Ἰνδικῶν εὐωδίας, ἃ οὔ 
τις ἀχήκοεν ἢ γεγονότα τεθέαται. 


ἃς’. Τὴν μουσιχὴν οἶδεν πᾶς τις ὡς θεῖόν τί ἐστιν 
εὔρημα καὶ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει συντελοῦν. Τί οὖν 
ὁ εὐσεδὴς xal μεγαλοφρονέστατος ἄναξ; Ταύτης 
ἀντεποιεῖτο, xal δι᾽ αὐτῆς ὑμνεῖν τὸ Θεῖον οὐχ ἔλη- 
γεν. Ἐντεῦθεν πανηγύρεις φαιδραὶ χατεφαιδρύνοντο, 
καὶ τῶν μαρτύρων ἑορταὶ χατελάμποντο, ποιμένων 
ἱερῶν καὶ διδασχάλων μνῆμαι περιηστράπτοντο. 
Τοπυῦτον γὰρ ὁ ἀνὴρ ἐχαριτώθη ὡς χοροὺς ὑμνῳδῶν 


Β σνγχροτεῖν xal ἀρχηγοὺς τούτοις ἐπινοεῖν, αὑτὸς 


πρὸ πάντων τούτοις συνὼν καὶ τῶν Ψαλλομένων 
ἐπαχροώμενος καὶ τὴν ψυχὴν ἠδυνόμενος καὶ χαιρό- 
μενος. 

λζ΄, Οὕτως ἠγάπησεν ὡς ἄλλος οὐδεὶς τῶν πρὸ αὐ- 
τοῦ πιστῶν, καὶ μνήμῃ λαμπροτάτῃ τετέμηχεν καὶ 
τὸ εὐφυὲς τοῦ Χρυσοστόμου, ἐπαινῶν τὴν συνθήχηυ 
τῶν λόγων χαὶ περιθολῶν xat τὰ τῶν χύχλων σχοι- 
votzv?, xal ἐνθυμημάτων, ἐν οἷς τὸν τῆς μετανοίας 
κήρυχα λαμπρῶς xat ἀγλαῶς ἐμεγάλυνεν, 


λη΄. Τὸν δὲ βασιλέα Ῥωμανὸν τὸν υἱὼν αὑτοῦ 
οὕτως ἐφίλησεν xal ἠγάπησεν ὡς ἄλλος οὐδεὶς, καὶ 
τοῦτον πρὸ πάντων παρήνει ἔχειν τὴν κατὰ Θεὸν 
εὐσέδειαν, ἔπειτα καὶ λόγον xal ἦθος καὶ βάδισμα 
καὶ γέλωτα xal στολὴν xal χαθέδραν καὶ στάσιν βα- 
σιλιχὴν ἐξεπαίξενεν. Δι xol θείων ἐμφανειῶν ὁ 
Πορφυρογέννητος ἡξιοῦτο, καὶ πρὸς αὐτὸν προέφη- 
σεν" Εἰ ταῦτα guAdtnc, μακχρόδιος τῇ βασιλείᾳ 
“Ρωμαίων ἔφῃ, 


λη΄, Καὶ γυναῖκα τῷ βασιλεῖ 'Popavo τῷ υἱῷ αὖ- 
ποῦ δέδωχεν οὖσαν ἐξ εὐγενῶν προγόνων, καλὴν μὲν 
πῷ σώματι, ὡραίαν δὲ τῇ ὄψει, χοσμίαν δὲ τῇ ψυχῇ, 
ὀνόματι ᾿Αναστασίαν, τὴν τοῦ Κρατεροῦ θυγατέρα" 
ἣ καὶ ὀνομασθεῖσα παρὰ τοῦ Πορφυρογεννήτου Θεο- 
tavi) [P. 480] κατ᾽ ἀξίαν, ὡς ἐκ τοῦ Θεοῦ φανεῖσαν 
γαὶ ἐχλεχθεῖσαν. Καὶ νυμφιχὴ παστὰς ἐγνωρίζετο 
xal ἐτελεῖτο ἐν τῷ πανθαυμάστῳ τρικλένῳ τοῦ Ἴου- 
στινιανοῦ τοῦ Ῥινοτμήτου, καὶ χαρὰ xat εὐφροσύνη 
τῷ Πορφυρογεννήτῳ περιελάμπετο ἅμα Ἑλένῃ τῇ 
Αὐγούστῃ, ὡς τοιαύτης ἀρχαίας χόρης τῷ αὐτοῦ 
μνηστεῦτα:. 





p^ Ἢ δὲ Αὐγοῦστα Ἑλένη νόσῳ τρνυχομένη, ὁ 
φιλάγαθος ἄναξ οὐχ ἐνέδωχεν τῇ πρὸς αὐτὴν διαθέσει 
xal στοργῇ, ἀλλὰ πάντα ἐν πᾶσι τὰ χαταθύμια αὐ- 
τῆς ἐπλήρου. Καὶ γὰρ ἡ Αὐγοῦστα ἠξίου παρὰ τοῦ 
νεωστὶ παρ᾽ αὐτῆς χατασχενασθέντος ξενῶνος χαὶ 
γηροτροφείου εἰς τὸ παλαιὸν Πετρὶν, τὸ λεγόμενον «à 
Ἑλένης, διορίσασθαι τὸν ἄναχτα προάστεια καὶ 
χρυποθυύλλια xal ἐξόδους" ἄτινα μετὰ χαρᾶς ὁ 
Πρφυρηγέννητος ἐξεπλήρον. Καὶ ἣν ἰδεῖν αὐτὴν τῇ 






































δι 
eros divine Seripturze legentes. libros, quod. inde A 
commodum est, vclut. divinum quem "- 
rum in animis suis reposuere. Hi. vero, quorum 
mens mendacii pravitste. prona sit, nonnullorum- 
que proeacitati verborum obnoxia, ac profanz 
seientiz amore capta, illorum socii erunt, de qui- 
bus sciibit beatus Paulus : In. quibus. Deus hnjus 
amculi excecavit mentes infidelium, ne (ulgeret. illis 
illuminatio Evangelii glorie Christi, qui est imago 
Dei *. Quippe ecci sunt et duces crcorum. Ut enim 
ipse Salvator dixit : Cacus si ccco duz fuerit, 
«mbo in foveam. codent*. Quidam igitur Patrum 
doctorumque veritaten. deriden:, menteque pro- 
Pria, diabolica malignitate impleta, adulterare y 
nituatur veritatis mysterium, Unigeniti cum carne 
dispensationem haud mediocriter sugillantes, non 
intelligentes, neque que loquuntur, nec de quibus 
nffirmant*, vti divinis Apostoli verbis proditum 
est. 

















ORTITODOXORUM 





Οἱ μὲν yàp δόξῃ τε [ὀξυδερχεῖ! xxt xafapo 

διανοίας ὄμματι τοῖς ἱεροῖς τῆς θεοπνεύστου l'ps- 
qe περιτυγχάνοντες λόγοις, ὄφελος θεῖον ὥσπερ τινὰ 
οὐράνιον θησαυρὸν ταῖς αὑτῶν εἰσοικίζουσι ψυχαῖς, 
Οἱ δὲ, τὸν νοῦν ἔχοντες τῷ ψεύδει προσνενευχότα, 
καὶ τῆς τινων ἀθυροστομίας ἡττώμενον καὶ βεδήλου 
Ὑνώσεως ἐραστὴν, ἐχείνων ἔσονται χοινωνοὶ, περὶ 
ὧν ὁ μαχάριος Παῦλος γράφει" "Er οἷς ὁ Θεὸς τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήματα τῶν ἀπί- 
στων, elc τὸ μὴ διαυγάσαι αὑτοῖς τὶν φωεισμὸν 
τοῦ Εὐαγγελίου τῆς δύξης τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστιν 
εἰκὼν τοῦ Θεοῦ. Tuglórtovci γὰρ, καὶ sleir 
ὁδηγοὶ τυφλῶν. Τοιγαροῦν οὗτοι xil τοῖς τῆς 
ἀπωλείας ἐμπίπτουσι βόθροι: " ὡς γὸρ αὑτὸς ὁ Zu- 
τὴρ εἴρηχε, TvpAóc τυρὸν ἐὰν on yi, ἀμφότεροι 
εἰς βόθυνον ἐμπεσοῦνται. Καταφ)ναροῦσι τοίνυν 
τινὲς τῶν τῆς ἀληθείας Πατέρων xa! διδασκάλων, 
xal δὴ xa σκαιότητος διαθολιχῆς τὸν οἰκεῖον ἐμπλῆ- 
σαντες voUv, παραχαράττειν ἐπείγονται τὸ τῆς ἀλη- 


θείας μυστήριον, τῆς μετὰ σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονηγενοῦς οὐ μετρίαν ποιοῦντες χατάῤῥησιν [καϑ- 
alpsav], μὴ γοοῦντες μήτε [P. 901] d. “έγουσι, μήτε περὶ τίνων διαϊεδαιοῦντιι, κατὰ τὸ γεγραμ- 


μένον. 

9. Ejuscemodi porro impietatis parentes, mlti 
quidem et alii, anteactis temporibus exstitere : nune 
vero illorum improbissim:ze mentis auctores hi sunt, 
qni novorum f^hariszorum morcs induerunt, Quem- 
admodum enim illi vere negaverunt. Dei Filium 
in carne venisse; sie et nunc novi precones, qui 
Christi adventus in carne ejusque secundum car- 
nem intemerate matris ac vere. Deiparae semper- C 
4ue Virginis Marie omniumque ipsius sanctorum 
venerandas colendasque imagines, noliut adorare 
eisque cultum adhibere, novam Inani conatu fabri- 
cati sunt. fldem ; prxter olim traditam a sanctis 
nostris Patribus, quique discipuli ac successores 
sanctorum apostolorum cexsistant. Ut enim eis 
visum est, fidei se religiosiores custodes, quam 
sancti Patres affirmant, quorum sermones atque 
virtutes catholice ac apostolieee Ecclesie firina- 
suentum sun! et columen. Ipsas enim Patrum vo- 
ces, quas illi diserte de venerabilibus colendisque 
imaginibus przdicaverunt, novi hi couunatis $a- 
pientes, ammeutes, quas rite. prophetze ediderunt, 
juxta concupiscentias suas ad sensum suum de- 
torquent. Quemadmodum enim illi adversus idolo- 
rum simulacra daemonumque statuas lorutisunt, in 
sanctas ipsi imagines, sanctos. Patres, sancteque 
οἱ orthodox: ac inculpatz Christianorum fidei 
doctores, traduxere, eorum repulsis vocibus ac 
testimoniis, ad ejus iu carne humanaque effigie fi- 
guram, asiruentibus sacras spectare imagines; 
«vas ji diserte colendas ac adorandas nos docue- 
runt. Quamobrem etiam. brevi conserta disputa- 
tione adversus novos istiusmodi praecones, Dee 
jpsum nobis oris flatum ac spiritum  pr:zbente, 
pauca cx wmlüis proponemus ; quenquam hi 
veiut manufacta  utiqno  respuant ac  aver- 
sentur. 


3 Cor. iv, 4 

















* Math. xv, l4. EL Tim. i 17. 


β΄. Εὐρεταὶ δὲ τῆς τοιαύτη: ἀσεδείας γεγήνατιν 
πολλοὶ μὲν xal ἕτεροι, κατὰ τοὺς ἄνωθεν παρῳχτη- 
κότας καιρούς * νῦν δὲ τῆς ἐχείνων ἀνοσιότητος, οὗτοι 
οἱ προφασιζόμενοι χατὰ τοὺς νέους Φαρισαίους. 
“Ὥσπερ γὰρ ἀληθῶ; αὐτοὶ ἠρνήσαντο τὸν ΥἹὸν τοῦ 
Θεοῦ σαρχὶ ἐληλυθότα, οὕτως xal νῦν νεοχήρυχες 
μὴ θέλοντες mposxuvelv xot σεδάζεσθαι τῇς ἐνσάρ- 
xov τοῦ Χριστοῦ παρουσίας xal τῆς κατὰ σάρχα 
αὐτοῦ ἀχράντου μητρὸς xal χατὰ ἀλήθειαν Θεοτόχου 
καὶ ᾿Αειπαρθένου Μαρίας xa πάντων τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ τὰς σεδασμίους xal σεπτὰς εἰχόνα; " ἀλλὰ 
νέαν χενοτομοῦντες ἑτεχτονήσαντο πίστιν, παρὰ τὴν 
ἀρχῆθεν Ex τῶν ἁγίων ἡμῶν Πατέρων, χαὶ μαθητῶν 
xi διαδόχων τῶν ἁγίων ἀποστόλων ὑπαρχόντων. 
Ὡς γὰρ αὐτοῖς ἔδοξε νῦν, λέγοντες πλέον τῶν ἁγίων 
Πατέρων, ὧν οἱ λόγοι καὶ αἱ ἀρεταὶ, στήριγμα καὶ 
στήλη τῆς κχαθολιχῖς xal ἀποστολικῆς "Exyins!ag 
ὑπάρχουσιν, οὗτοι τὴν πίστιν ςυλάττειν διαδεῦαι- 
οὗντες. Τὰς γὰρ αὐτῶν τῶν Πατέρων φωνὰς, ἃς 
αὐτοὶ τρανῶς ἐχήρυξαν περὶ τῶν σεδασμίων καὶ 
προσχυνητῶν εἰκόνων, οὗτοι οἱ νεόσοφοι λαθόντες 
τὰς καλῶς ὑπὸ τῶν προφητῶν ῥηθείσας φωνὰς κατὰ 
τὰς ἰδίας ἐπιθυμίας πρὸς τὸν ἴδισν νοῦν στρεδλοηῦ- 
σιν. Ὡς γὰρ αὐτοὶ περὶ τῶν εἰδωλιχῶν ξοάνων xal 
δαιμονιχῶν στηλῶν φράσαντες εἴρηκαν, οὗτοι εἷς 
πὰς ἁγίας εἰχόνας μετέστρεψαν τοὺς ἁγίους Πατέρας 
καὶ διδασχάλους τῆς ἁγίας καὶ ἁμωμήτου καὶ ὀρθο- 
δόξου τῶν Χριστιανῶν πίστεως παρωσάμενοι τὰς 
αὑτῶν φωνὰς καὶ μαρτυρίας περὶ τῆς ἐνσάρχου xal 
ἀνθρωπίνης αὐτοῦ μορφώσεως χαραχτῆρος ἔστηρη- 
θείσας ἁγίας εἰκόνας, ὅσπερ ἡμῖν τρανῶς σέδειν 
καὶ πρ'σχυνεῖν ἐδίδαξαν. Δι’ ὃ καὶ μετ᾽ ὀλίγην διά- 
λεχτον πρὸς τοὺς νεοχέρυχκας ποιησάμενοι, θεοῦ 
διδόντος ἡμῖν καὶ τὸ ἀναπνεῖν, ὀλίγα ἐχ πολλῶν 
παραθήσομεν, χἂν οὗτο: ὡς χειροποίητα δῆθεν ἀπο- 
στρέφωνται. 














51$ 


JOANNIS HIEROSOL. 


«fione cegisiis veritsli obsisiere 2c scrutari, qua A τοκίπτειν, χαὶ ἐρτυνξν τὸ, πὰς ἑκαστρέψετε và ἐδά- 


demum ratione everteretis, qux, υἱ evertantar, 
fieri non potest ; idcirco nimirum, quod ssncti Pa- 
tres nosti, supra veritatis petram. zdilesverent, 
nec porta ἱπ[ετί adversus eam. prevalcbunt "* ; ini- 
«ua scilicct perverseque hareficorum era. ἴβεγε- 
deli Patribes uitis, et boptisasai qued ab eis 
2cetpistis, aec ipsorum fidem 3c sermones sascepi- 
stis. Palam osiendistis quorum discigali 3c sec- 
Ceseores sitis , corem Bimirem qui cum Ano. et 
(αἰγῶν sd Pilstum dicust : Nos regem non. δαύο- 
mue, nisi Cesarem **, tametsi ovis. velles prafer- 
iis. (1 pastoris tunicam induti estis **. Quemad- 
wedum esim ili Seivatoresm megsverust aste 
faciem Pontii Pilati, eumque cruci affigentes per- 
diderumt ; ipse vero divina sua virtste resurresii, 
ascenditque in carum, εἰ sedet in dextera majesta- 
lis Dei ac Patris: qued enim pro nobis carne mor- 
tans e»t, semcl moriuus est "7: mors illi ultra pon 
przsalct, tametsi vos factiosi bomines alque rixosi 
adversum μος contendilis : simili vos quoque ra- 
tione, quod Salvatorem non valeatis denuo in cru- 
tem agere, in ejus in carne. dispensationis efligies 
δε monumenta, ünsque ejus sersmdun) carnem 
Parentis, sanctorumque ipsius discipulorum et apo- 
stolorum virus ouine €. malitiam ostendistis. Igne 
enim ingumerabilibusque machinis adversus sacras 
imagines abusi estis ; existimamlea eorum vos 
prorsus abolituros memoriam, dum adversus ipso- 
rum (iguras iisque posita monumenta vecordia in- 
sanitis, Enimvero bac ipsa dum agitis, adversus 
vosmetipsos justi, Dei judicii, ejusque longz ac 
multe patientla et bonitatis, gladium acuilis. Quana- 
obrem obsecro vos, uta vobis inanem doctrinam 
procul aljieiatis, vosque ipsi pulchre reprehenda- 
tis, illorum causa quz male gessistis. Erigite so- 
[nta genua, et gressus. rectos. facite **; sanctasque 
Patrum voces nobiscum suscipite, unaque cum illis 
2c nobiseun saerís imaginibus cultum adlibete; 
wb commoni voce gloriam offeramus Domino no- 
stro Jesu Christo Dei Filio, cum principii experte 
ipsius Patre ac vivifico ejus Spiritu, nunc et sem- 
pet, οἱ in secula saeculorum. Amen. 





expoga. Ἕ πειδὴ id τὴν πέτραν τῆς ἀλαθείας Que- 
Vépacav εἰ ἅγιοι ἡμῶν Πστέρες͵ καὶ πύλαι δον οὐ 
πατισχύσουσιν αὑτῆς, kzzp εἰοὶ τὰ ἄξεπε x3) ας. 
νηρὰ τῶν αἱρετικῶν στόματε. Ἢ πιστήσστε τοῖς 
Βετράσι χαὶ τῷ βαπτίσματι ὃ παρ᾽ αὑτῶν εξεῖφατε, 
καὶ οὖχ ἐδέξασθε αὐτῶν τὴν πέστιν xs τοὺς ἡότνος. 
Ἔξείξατε τρανῶς τίνων μαϑηταί ἔστε xai ξ:ἀδοχαι. 
Ὡς yàp ἢ ἄντια ὑμῶν Ξρόξηλος γενησυμένη ἐγάνη, 
ὅτι ἐχεΐτωον ἐστὶ μαθηταὶ, τῶν χραξέντων σὺν "Ave 
παὶ Kalága πρὺς Πιλάτον, λέγουσιν- Ἡμεῖς βασι. 
Jéa οὐκέχομεν, εἰ μὴ Καίσαρα, εἰ καὶ προδάτουδο. 
piv ἐξέχετε xoà ποιμένος στολὴν ἀμφ:έννυσδε. Ὥ; 
τὴρ ἐκεῖνοι τὸν Σωτῆρα | P. 311] ἡονήσαντο χετὰ z.pdc- 
πον [λάτ'υ, xa: τοῦτιν σταυρῷ προσπκέξαντε: ἀν. 
ἦλωταν" αὑτὸς 0. τῇ Φιϊχῇ αὐτοῦ δυνάμει ἀνέστη χαὶ 
ἀνῆλθεν lv vcl; ὑψίστοις καὶ ἐχάϑισεν ἐν δ: ξιἃ τῆς με- 
γαλωτύνης τοῦ Θεοῦ xai Πατρύς- ὁ τὰρ Eza5tv ὑτὲρ 
fav σαρχὶ, ἔπλθεν ἐφάπαξ - θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι 
χυριεύει, xxv ὑμεῖς φ:λοΞόλεμοι ὄντες πρὸς tak 
φιλονειχεῖτε  ὡσχύτως χαὶ ὑμεῖς, ἐν τῷ τὸν Σωτῆρε 
μὴ ἰσχύοντες ix δεντέρου σταυρῶσαι, εἰς τοὺς τῆς 
ἐνσάρχου οἰκονομίας αὐτοῦ χαραχτῖρας xai τὰ; 
ὑπομνήσεις, σὺν τῇ χατὰ σάρχα αὑτοῦ Μητρὶ xdi 
τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ μαθηταῖς χαὶ ἀποστόλοις πᾶσαν 
τὴν χαχίαν ὑμῶν προδέλω; ἐξείξατε, Καὶ τὰρ ἐν 
πυρὶ xat ἐν μυρίαις μηχαναῖς ἐχρήσασθε χατὰ τῶν 
ἁγίων εἰχόνων, νομίζοντες τὴν μνήμην αὐτῶν τε. 
λέως ἀπαλοιφῖναι, χατὰ τῶν χαραχτέρων «r.c χρω- 





C ματουργίας αὑτῶν ἀναμνέσεως μαινόμενοι. 'AXX 


Ope; χαὶ ταῦτα πράττοντες, καϑ' ὑμῶν αὐτῶν ἀχο- 
νᾶτε τὸ ξίφος τῆς διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, xal πολλῆς 
μαχροθυμίας xal ἀγαθότητος. Δι᾿ ὃ παραχαλῶ ὑμᾶς 
ἀποῤῥίψαι τὴν χενὴν διδασχαλίαν ὑμῶν, xai μέμ- 
ψασϑε ἑαυτοῖς χαλῶς, ἐφ᾽ οἷς διεπράξασθε χαχῶς. 
᾿Αἀνυορθώσατε τὰ παρειμένα γόνατα τῆς ψυχῆς καὶ 
τροχιὰς ἐρθὰς κοιήσατε. Καὶ τὰς ἁγίας φωνὰς τῶν 
Πατέρων σὺν ἡμῖν ὑποδέξασϑε, vai σὺν αὐτοῖς τε 
xal ἡμῖν ταῖς ἁγίαις εἰχόσι τὸ σέδας ἀναπέμψατε, 
ὅπως χοινῇ τῇ φωνῇ 641v ἀναπέμψοιμεν τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, σὺν τῷ ἀνάρχῳ 
«αὐτοῦ Πατρὶ καὶ τῷ ζωοποιῷ αὑτοῦ Πνεύματι, νῦν 
καὶ ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. 


5. Matth. zvi, 18. " Joan. xis, 15. "5 Matth. vn, 415. "7 Rom. vi, 10. ** Hebr. xi, 12. 




















































































































































































































Ll SYMEONIS MAGISTRI L.] 
Kranyelia * Quomodo non audivit, qui per eale- A ἐδείχϑη, χατασφάξα: αὐτὰς, ὁ τῆς μαχαῖρας χληρν. 
quitur: Bowws pastor animam suam ponit pro ovi- νόμος. 

ἐπε "1 Sed huic contrarius omnino exstiit, eas — mactans , 
bzres. 


a&qne jugulans, homo εἰμ 


? Joan. x, 41. 


gm τον. 





lE O——— aALNSIOILLLLLILULULUAEAóOÓREREISL, 


AD SYMEONIS MAGISTRI ET LOGOTHETJE 


ANNALES 
FRANCISCI COMBEFISI] PRJEFATIO. 


Seripsit εἰ ab orbe condito, exstuntque altero, ae majori Regio codice. Opus est ez. diversis congestum 
historicis et annalium scriptoribus ; ipsum tamen haud satis plenum. Hic mobis verus annalista, alterque. 
continuator erit, ipso pene Theophanis digestus schemate, quautum codex: alter, ipse Regius minor repra- 
sentasii ; hoc unum a majore discrepans, quod superiora illa α Logotheta remotiora, ac, 5n quibus iesim 
opera perfunctus videatur, omisit: quo et mobis consilio preivit : ac quod una hec, in. presentem ren 
nostram faciant, eademque alio auctore ac slylo sub wna libri serie repetita, lucis plurimum sibi arum 
efferant; ut et leoni Grammatico, qui inter reliquos magis ipse egenus ac eribratissimus e.t. Superiera Me. | 
joris illius Regii codicis alia molitio dederit, et qua jam editi auctores chronographi, Ewsebius, Syncelin, 
Theophanes, Cedrenus (cum quo illi magis convenit) collatis singulis, in rem litterariam ac (ucem temporen 
€ Regin una Lupara, haud leviter illustrari possint. Adscriptum majori illi codici, alia smamu pesloqse 
fecentiori , Hic est Metaphrastes ; cujus tauti Annales et Chronica Hippolyto Thebano, μὲ e£ omnibus ant. 
pouat. Debemus, ez. quo exscripsi, codicem, Raphaeli Trichet du. Fresne, ex cujus libris, ipso defuncto, in 
gnzam Regiam illatus : aliaque Greca (ac in eis Mazimi plenuissimus codes atque optimus) se illi porissimam 
auclore, extrema sua. in Ituliam profeclione, ditanda Grecis Galli: nostra, eaque Christianum erben, 
Parisios allata. 





ΣΥΜΕΩΝ MATIXTPOY ΚΑῚ AOTOOETOY 
ΧΡΟΝΟΓΡΑΦΙΑ. 


SYMEONIS MAGISTRI AC LOGOTHET E 


ANNALES 
ALEONE ARMENIO AD NICEPHORUM PHOCAM 


Romanorum imperator Leo Armenius Iconomachus, B Ῥωμαίων βασιλεὺς Λέων d Ἀρμένιος xal 


imperavit annos vu, menses 5. 

603 1. Mundi annus 6507, divinz iecarnationis 
807. Romanorum imperator Leo Armenius, qui et 
Cham:elcon dictus est, fidei desertor οἱ lconoma- 
chus, annos 7, menses 5. Homo statura pusillus (quo 
etiam nomine Chamzleon appellatus est) corpulen- 
1us atque torosus, decorus, barba plena, constipata 
«:esarie, voce leonisin moren tonante ; audax pari- 
ἄρτοι timidus: ex duplici unus prosapia, Assyriorum 


Elxoropáyoc, ἔτη ᾧ μῆνας ε΄. 

[P.400, 401] Κόσμου ἔτος ςτζ΄, τῆς θείας φαρ- 
κώσεως ἔτος ξ΄, Ῥωμαίων βασιλεὺς Λέων "Appl- 
voc ὁ xol Χαμαιλέων, ὁ Παραδάτης καὶ Etxovopé- 
xoc, ἔτη C. μῆνας ε΄, Ἣν ξὲ τὴν ἡλικίαν κοντὸς (à 
χαὶ Χαμαιλέων προσηγόρευται), ἐπέμεστος, eüzpr- 
πῆς. γένειον ἔχων καθιστάμενον, ὀχυρὸς τὴν xópzs, 
φωνὴν ἔχων βροντώδη δίχην λέοντος, θρασύς τε κε; 
$535; [P. 402] Διγενὴς δὲ fv ἐξ ᾿Ασσυρίων πὶ 
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SYMEONIS MAGISTRI 


78 


calx illius penus erant, una cum illa epulans eon- A στιᾶτο ταύτῃ xal συνεδείπνει, χἀχεῖθεν βάδην αὖϑις 


cenabat. indeque rursus l&nto pede in palatium se 
recipiens ibat. 

18. Quod enimvero ionge deterius, illud est. 
Sodalitium quoddam convebebat, .Satyrici quidam 
ganeones erant et ad omnem turpitudinem ac libi- 
dinem effusi ; quos ille colens ac babens venerationi 
divinorum perdite contemptor erat. Sacerdolales 
auro contextas vestes stolasque ex pontificum usu 
eis adbibebat, sanctaque inboneste atque profane 
obire cogebat. Horum principem patriarcham voca- 
bat, Gryllum nomine, reliquos undecim prazecipua- 
rum ac illustrium, sedium metropolitas ; quibus 
ni et ipse socius accederc t, ne ipsam quidem imperii 
arcem rem sili expetendam ducebat, Primz namque 


ἀπήει πρὸς τὰ áváxtopa. 


ty. Καὶ τὸ δὴ χαλεπώτερον, ἢ τῶν ὧν εἶχε yet 
ἑαυτοῦ φατρία, σατύριοί τινες οὗτοι καὶ πρὸς xis 
αἰσχρουργίαν ἀκόλαστοι, οὖς ἐκεῖνος διὰ τιμῆς ἄγων 
xai αἰδοῦς τῶν θείων χατωλιγώρει" ἑερατιχὰς * 
στολὰς χρυσουφάντους ἐπετίθει xal ὡμοφόρια, xal 
ἠνάγκαζεν ἀσχημόνως τε xal ἀνάγνως τελεῖν τὰ 
ἀγνά. Καὶ πατριάρχην τὸν ἔξαρχον τούτων ἐχάλει, 
Γρύλλον καλούμενον, τοὺς δὲ λοιποὺς ta^ μητροκῶί- 
τας τῶν ἑξαιρέτων θρόνων τε χαὶ λαμπρῶν. Οἷς εἰ 
μὴ καὶ αὐτὸς ἐχοινώνει, οὐδὲ βασιλεύειν ἠξίου " xal 
γὰρ πρωτόθρονος ὁ Κολωνείας ὧν, δωδέχατος " δὲ 
αὐτὸς ὁ βασιλεὺς Μιχαήλ. Καὶ τὰς ᾧδὰς ἔξεπλήρουν 


sedis episcopus Coloniensis duodecimus 989. ipse B διὰ χιθαρῶν καὶ τὰ μὲν μυστιχὰ μιμούμενοι λιγυ- 


Michael imperator erat ; citharasque pulsando can- 
tica explebant ; ac quidem ea quz secreto dicuntur 
ámitati, stridule sensim insonabant ; exclamatiores 
vero, quz scilicet altiori ac modulata voce inter 
rem sacram efferuntur, libero impetu ac sono cla- 
riori reddebant. Vasa aurea gemmisque interstincta 
habebant, acetoque et sinapi replentes eos qui ut 
communicarent animum adhibebant illis impertie- 
bant, atque. in eum modum intemeratis mysteriis 
ildebant. Hic itaque Gryllus mula alba invéctas 
publicos processus peragebat, eoque stipatus choro 
exsuliabundus ovansque incedebat. Accidit autem. 
aliquando ut in beatum Ignatium, ecclesiastico ritu 
supplicationem obeuntem, incideret ; retractaque 
casula una cum symmystis contentius, et ut clario- 
res sonos instrumenta ederent, pulsare cepit, in- 
muümcrabilibusque procacissimis — turpissimisque 
verbis clerum compluebat. Corripuit sanctas homi- 
nis insolentiam ; verum ille eorum qux monitus 


ρῶς ἐπήχουν, τὰς δὲ ἐχφωνήσεις ἀνέτῳ φορᾷ [P. A38] 
καὶ διαπρυσίῳ. Σχεύη δὲ διάχρυσα xat μαργαριτῶν 
συγχρίμενα " εἶχον, ὄξους τε χαὶ σινάπεως πληροῦν- 
τες οἷς ἐδούλοντο μεταλαμδάνειν ἐδίδοσαν, τῶν 
ἀχράντων οὕτω χαταπαίζοντες μυστηρίων. Οὗτος οἷν 
ὀΓρύλλος καὶ ὄνῳ ἐπωχεῖτο λευκῇ, τὰς δημοσίους 
προόδους τελῶν, xal τὸν τοιοῦτον θίασον συνεπόμενον 
ἔχων ἠγάλλετο. Καί ποτε συνέδη μετὰ τῆς ἔχχλησια- 
στιχῆς λιτῆς ἐρχομένῳ τῷ μαχαρίτῃ Ἰγνατίῳ συν- 
τυχεῖν * xal τὸν φελόνην ἀναστείλας μετὰ τῶν αὑτοῦ 
συμμυττῶν εὐτονώτερον τῶν χρουσμάτων fpyz, καὶ 
τὸν χλῆρον μυρίοις καὶ αἰσχίστοις περιέδαλλε ῥήμα- 
σιν. Ὑπὸ δὲ τοῦ ὁσίου ἐπιτιμηθεὶς, αὐτὸς μὲν οὐδὲν 
τούτων ἐφύλαξεν, πλὴν τέως τῆς ὁδοῦ ἐξέκλινε. Τοῦ. 
ποις ἑαυτὸν γέλῶΩῶτα ἄσεμνον καὶ ἀναχαγχασμὸὴν ὁ 
ἀφρονέστατος προηετίθει, οἷς ὑδρίζετο μὲν ἡ ái 
προσφορὰ, ὑθρίζετο δὲ τὰ ἅγια λόγια, τοῖς ἀῤῥήτος 
αὑτῶν καὶ ἀκαθάρτοις ἐπιτηδεύμασιν ἐπιλεγόμενε 
χαὶ ἐπιφωνούμενα. 


erat atque correptus nihil servavit. Interim tamen a via deflexit. Ilis dementissimus hominum turpem 
se risum ac cachinnationem ipse exlibebat, quibus sacra oblatio procaci longe injuria probroque al- 
ficiebatur ; afficicbantur et divina eloquia , nefandis impurisque illorum studiis ac joculamentis subdita: 


interque illa prenuntiata. 

19. Non diu post, sanctissimo Ignatio patriarcha 
cessare jusso atque amoto, cum ad iumpcratoris 
mensam coram Photio res sacra sic mimice pera- 
geretur, torpissimaque imitatione a contemptoribus 
exsecrandisque 663 viris divinis illudoretur, non 
solum ille non increpavit arguitque ac absurdissi- 
mum institutum abolevit, verum etiam nefandissi- 
mus homo rem nefandam magis confirmavit, Deo 
exosum Theophilum illam (qui et Gryllus) precibus 
communiens, quem perditissimus ac bardissimus 
hominum imperator suum patriarcham vocitabat, 
homo scilicet in ipsis quoque sacerdotalibus vesti- 
bus divinisque eloquiis ludere industrius, maximos- 
que mulorum instar edere crepitus, dignumque 
unum hoc illis acclamare, biberent ex eo omnes, 
2c carnes cum sinapi et aceto sumerent. Suoque 
omophorio profanus homo profano profanum prin- 
Cipstum profane obsignabat, vocem svam in risu 


* ιθ΄ Mev' οὐ πολὺ δὲ τοῦ ἁγιωτάτου Ἰγνατίον τοῦ 
θρόνου τῆς πατριαρχίας χαταδιδασθέντος, ἐπίπρο- 
σθεν τῆς βασιλιχῆς τραπέζης χατενώπιον τελουμένων 
Φωτίου xal δι' αἰσχίστης μιμήσεως τῶν θείων xav 
ζομένων ὑπὸ τῶν χαταφρονητῶν καὶ χαταπτύστων 
ἀνδρῶν, τοσοῦτον ἐχεῖνος ἀπέσχεν τοῦ ἐπιτιμῆσαι καὶ 
Ὁ διελέγξαι καὶ τὸ ἀτοπώτατον καταργῆσαι τοῦ ἐπιτη- 
δεύματος, ὅτι χαὶ ἐπεχύρον μᾶλλον ὁ ἀϑέμιτος τὸ 
ἀθέμιτον, ἐπευξάμενος τὸν θεομισῇ Θεόφιλον ἐχεῖνον 
τὸν xal Γρύλλον, ὃν ὁ ἀπαιδευτότατος ἄναξ ἴδιον πα- 
τριάρχην ὠνόμαζεν, παίζειν εὔστοχος xal ἐν ἱερατι- 
χοῖς ἀμφίοις καὶ λογίοις, καὶ χρότους ἀποπέμπειν 
μεγίστου; ἡμιόνωυν τρόπῳ, xal πιεῖν ἐξ αὐτοῦ πάν» 
πας, τοῦτό γε μόνον ἄξιος αὑτοῖς ἐπιφωνεῖν, χαὶ 
σαρχίνων μεταλαμδάνειν μετὰ νάπυος καὶ ὄξον:" 
xol τῷ ὠμοφορίῳ αὐτοῦ ὁ ἀνίερος τῷ ἀνιέρῳ τὴν 
ἀνιεραρχίαν ἀνϊέρως ἐπεσφραγίζετο, ἐν γέλωτι ὁ 
μετὰ ἀφρόνων ὁ ἄφρων τὴν φωνὴν αὑτοῦ ἀνυψῶν, 


YARIAS ΚΕΟΤΙΟΝΒΒ. 
δ᾽ ἱερητικὰς γὰρ στ. 1" ἣν δωδέχατος ΤΟ num σὐγεριμαῖ Comtet. 





































































































































































































859 GEORGII 


manam ditionem se reciperet, post clapsum aliquod 
tempus ait ad Amerumns proceres: Si mihi Ame- 
rumna filium ac copias prabueritis, ezpeditione sus- 
cepta Romauam  vobís subjiciam ditionem. Quo illi 
cuin 798 Amcrumne communicato consilio ipsum 
dimiserunt. Manuel vero prope accedens ad Anato- 
licum thema, convocatis subditis suis ac Amerumnz 
filio, quasi nimirum castra moturus et vensturus, 
cum ab hostibus jam procul factus csset, circum- 
fusus Amerumnz filio ac eum exosculatus ait : Ego 
quidem ad mesm imperatorem et ad propria abeo, 
quippe cui nihil in. vita carius sit patria meaque 
gentis hominibus. Tw vero cum tuis, omnis mali a 
nobis securus, ad tuos absccile. Ac quidem ille eum 
in modum cum lacrymis ac pudore reversus cst : 
Manuel vero ad imperatorem venit, przmisso qui 
ejus adventum anuuntiaret. 


43. Imperator cum qui fucrat destinatus, ut qui 
magnorum illi bonorum nuntius esset, susceptum 
pecuniis ac dignitatibus liberaliter accepit. Ma- 
nuelem item, uti dignum erat, suscipiens, magi- 
strum statim ac. scholarum domesticum przfecit, 
aique ejus liberos ex sacro baptismate susce- 
pit. 

14. Eo successu elatus imperator, cum Manuele 
et senatu omnique exercitu adversus Saracenos 
profectus est; facilique negotio captis Zapetro et 
Samosato, quod oppidum tum divitiis ac potentia 


MONACHI 856 
A Ῥωμανίᾳ, μετὰ καιρόν τινα εἶπε πρὸς τοὺς δυνέστες 
τοῦ [P. 549] ᾿Ἀμερουμνῆ, ὅτε κἀν μοι τὸν υἱὸν 
τοῦ Ἁμερουμγῆ καὶ λαὸν παρέξετε, ἐξελθὼν ὑπο- 
τάξω τὴν ᾿Ρωμαγίαν. Οἱ δὲ τῷ ᾿Αμερουμνῇ εἰπόντες 
αὐτὸν ἀπέστειλαν. Ὁ δὲ ἐλθὼν πλησίον τοῦ θέματος 
τῆς ᾿Ανατολῆς, προσχαλεσάμενος τοὺς ὑποχειρίους 
αὐτοῦ xa τὸν υἱὸν τοῦ ᾿Αμερουμνῇ ὡς δῆθεν Gun. 
νήσων καὶ χυνηγήσων, πόῤῥωθεν τῶν πολεμίων γε. 
νόμενος, περιπλαχεὶς τῷ υἱῷ τοῦ ᾿Αμερουμνῆ χεὶ 
καταφιλήσας αὐτὸν εἶπεν, ὅτι Ἐγὼ μὲν dxipyo- 
μαι πρὸς τὸν βασιλέα μου καὶ τὰ ἴδια, κηδὲν 
τῶν iv τῷ βίῳ προτιμήσας πατρίδος xal συρ- 
φυλετῶν" σὺ δὲ μετὰ τῶν σῶν, ὡς μηδὲν δεσὸν 
πείσεσθε ὑποκτεύοντες παρ᾽ ἡμῶν, ἄπιθι πρὸς 
τοὺς σούς. Kal οὗτος μὲν οὕτω μετὰ δαχρύων 
Β χαὶ αἰσχύνης ὑπέστρεψεν * ὁ δὲ Μανουὴλ ἐχώρει 
πρὸς τὸν βασιλέα, προαποστείλας αὑτῷ τὸν μηνύ- 
σοντα. 
ιγ΄. Ὁ δὲ βασιλεὺς xol τὸν μηνυτὴν ὡς μεγάλων 
ἀγαθῶν ἄγγελον ἀποδεξάμενος χρήμασί τε χαὶ ἀξιώ- 
μᾶσιν ἐφιλοτιμήσατο, xal τὸν Μανονὴλ, ὡς Spe 
ἦν, ὑπεδέξατο, μάγιστρον εὐθὺς καὶ δομέστιχον τῶν 
σχολῶν ποιησάμενος, καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας ἐκ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος ἀναδεξάμενος. 


ιδ΄, Τούτοις ἐπαρθεὶς ὁ βασιλεὺς ἐξῆλθε μετὰ Ma- 
νουὴλ xal τῆς συγχλήτου xal τοῦ στρατοῦ παντὸς 
χατὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν, xal εὐπετῶς τὴν τε Ζάπετρον 
καὶ τὸ Σαμόσατον, πλούτῳ χομῶν καὶ δυνάμει τότι 


florebat, quippe Amerumnz patria, victoria ac ma- C διὰ τὸ τὸν ᾿Αμερουμνῆν ἐχεῖθεν εἶναι παραλαδὼν 


nubiis se magnifice jactans ac superbiens, reversus 
est. Veniensque Bryantem usque, zdiflcari pala- 
tium, hortosque plantari, atque aquas deduci, prz- 
cepit : quod εἰ factum est. Inde urbem petens, ac 
spolia triumpho traducens, exhibitisque 799 cir- 
censibus, ac ipse primo munere ludens, albis in- 
vectus equis, atque veneto indulus colore, cum 
victor exisset, coronatus est, acclamantibus factio- 
nibus: Bene fausteque venisti, omni major compa- 
ratione, (actionarie. 

15. Antonio autem patriarcha vivis exempto, ejus 
Joco ordinatur Joannes syncellus, ut. dicam novus 
Jaunes et Zambres, celebri homo fama, magicis 
artibus et divinationibus ex pelvi omnique impie- 
tate. I$ nimirum organum idoneum cjus, quo im- 
perator laborabat, impietatis, inque rem impetus, 
omnia illi ad certum interitum elficicbat. Ac quem 
parturiebat quidem, continebat tamen impietatis 
regulum, imperator edidit peperitque, jubens sacras 
imagines oblini, seu aboleri. 

16. Ilic Jannes exstructa in urbis vicinia ex qua- 
drato lapide :edicula (Trullus hodieque vocatur), 
sacriflciis cum da'monibus consuescens imperatori 
4um futura essent denuntiabat. Manserunt zdes 
Mz inhospita: ob dzemonum per hxc tempora in 
illis frequentiam. : 

47. Propterea adjutorem illum et conscium sux 

reseos habens Theophilus, alter ille Nectanebo, 
eum quem dicebant Joannem, quinimo Jannem, 


ἐπάνεισι τῇ νίχῃ xal τοῖς λαφύροις γαυρούμενος, 
καὶ ἐλθὼν μέχρι τοῦ Βρύαντος προσέταξεν olxole- 
μῆσαι παλάτιον xal παραδείσους φυτεῦσαι καὶ ὕδατα 
ἀγαγεῖν " ἃ καὶ γέγονεν. "Exelüev δὲ ἀφικόμενος εἰς 
τὴν πόλιν τὰ λάφυρα ἐθριάμδευσεν, ἱππιχὸν ποιήσας 
καὶ τὸ πρῶτον Batov παίξας, ἅρματι λευχῷ μὲν ἐπ- 
οχησάμενος, χρώματι δὲ τῷ βενέτῳ ἀμφιασάμενος, 
καὶ νικήσας ἐστεφανώθη, τῶν δῆμων ἐπιδοώντων 
Καλῶς ἦλθες, ἀσύγκριτε φακτονάρη. 


ιε΄. Τοῦ δὲ πατριάρχου ᾿Αντωνίου τελευτήσαντος 
ἀντ' αὐτοῦ χειροτονεῖται Ἰωάννης ὁ σύγκελλος, v 
εἴπω ὁ νέος Ἰαννὴς xat Ζαμδρὴς, βεδοημένος ἐεί 
πε μαγείαις καὶ λεχανομαντείαις καὶ πάσῃ ἀσεδείᾳ" 
Ὁ ἃς ὄργανον ἐπιτήδειον εὑρεθὲν τῆς τοῦ βασιλέως 
ἀσεδείας τε καὶ ῥοπῆς αὐτῷ πάντα πρὸς ἀπώλειαν 
εἰργάζετο. Καὶ ὃν ὥδινε μὲν, κατεῖχε δὲ βασιλίσχον 
τῆς ἀσεδείας, ὁ βασιλεὺς ἐξέῤῥηξε καὶ ἀπέτεχε, τὰς 
ἁγίας εἰκόνας ἀναχρίεσθαι [P. 520] προστάξας 1 
ἀπαλείφεσθαι. 
ις΄. Οὗτος ὁ Ἰαννὴς πρὸ τοῦ ἄστεος οἴχημα ix 
λίθων λαξευτῶν χατασχευάσας, ὃ Τροῦλος μέχρι νῦν 
ὀνομάζεται, διά τινων θυσιῶν ὡμίλει τοῖς δαίμοσι 
xai τῷ βασιλεῖ τὰ μέλλοντα διεσήμαινεν. Ὃ δὴ xa 
ἀνοίχητον ἔμεινεν διὰ τὰς ἐν αὐτῷ γενομένας τότε 
τῶν δαιμόνων ἐπιφοιτήσεις. 
τη. Διὰ τοῦτο σύμμαχον τοῦτον xal συνίστορα 
ἔχων Θεόφιλος τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως, ὁ δεύτερος Νε- 
χτεναδῶ τὸν ῥηθέντα "Ἰωάννην, μᾶλλον ὃ «ννὴν, 
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CEORGII MONACHI 


$4 


depressioribes Pegsrem ιοεἰς, castris. dispositis, Α πεδινεῖς xal χϑαμαλωτέροις τόποις τῶν Πηϊῶν, τὸν 


Bulgarisqne armata. manu € soperioribes editiore- 
que tumulo emergentibus, borrendoque 2c incondito 
elamore sirepentibus, maximoqoe impetu irrgeati- 
bns, Joannes rector illico fogam arripit, Pbotinus 
Piatypodis filias toendi ilius causa concertando 
necatur, et alii multi. Viz itaque sospes ia triremem 
lagfessus est. Venit vero armatus fagiens Alexius 
drungsrias Musele ; nec armatera gravis celocis 
cala coremode salis scandere valens, ΘΚ, uns 
€um $u0 protomandatore przceps in mare actas 
aquis suffocstus est. Ambo Argyri fuga in castellum 
evaserunt. Navales ac relique omnes copiz, partim 
hostium fugientes manus in mari exstinctz sunt, 
psrtim ferro perierunt, partim inter Bulgarorum 
ensnubias captivi facti sunt. Porro Balgari, nemine 
ilis obsistente, tum Pegarum regias πάρ incende- 
runt, tum Stenum omne igui vastaverunt. Sic ni- 
mirum grande malum consilii inopia rerumque 
1nezperientia, cui audacia ac temeritas przsto es! 
adjutatque. 

40. Februarii mensis die vigesima, indictione 
decima, moritur Theodora Romani uxor; cujus 
corpus depositum in ipsius Romani imperatoris 
domo, quam is in monasterium verterat. 


41. Eodem mense coronatur Sopbia Christophori 
Amporatoris uxor. Eo ipso tempore Iber enropalata 
urbem petiit, 3c per medium forum deductus ma- 


Βουλγάρων ἄνωδεν ἀναφανέντων ἐνόπλων ναὶ ἡ 
χρησαμένων ἀσήμῳ xai φυδερᾷ καὶ σφοδροτότια 
ἐπελασάντων χατ᾽ αὐτῶν φεύγει μὲν παρευϑὺ Toá- 
"vac ὁ ῥαίχτωρ, σφάττεται δὲ ὑπὲρ τούτον ἀγωκζι 
μενος ὁ τοῦ Πλατύποδος νἱὸς Φωτεινὸς καὶ exi: 
ἕτεροι. Μόλις οὖν διασωθεὶς εἰσῆλθεν εἰς τὸν δρόμωνε 
"H26« δὲ φεύγων ἕνοπλος μετά δρόμωνος καὶ "AM 
ξιος δρουγγάριος ὁ Μουσηλέ " xal μὴ ἰσχύσας ἀνελδεῖ 
ἐπὶ τὴν τοῦ δρόμωνος ἀναδάθραν, πεσὼν iv τῇ e 
λάδοῃ 3bv τῷ αὐτοῦ πρωτομανδάτωρι ἀ πεπνίγη. Οἱ 
᾿Αργυροὶ δὲ ἐν τῷ καστελλίῳ euróvtt; δεεσώϑησεν, 
Πλώϊμοι δὲ xal τὸ λοιπὸν ἅπαν πλῆθος, οἴ μὲν ck 
τῶν πολεμίων χεῖρας φεύγοντες ἐν τῇ θαλάσση ἐς. 
ἐπνίγησαν, οἱ δὲ σιδήρου γεγόνασι: παρανάλωμε, e 
δὲ χερϑὶ Βουλγαρικαῖς αἰχμάλωτοι συνελήφθησαν. Qi 
ὃὲ Βούλγαροι μηδένα τὸν χωλύοντα ἔχοντες τέ τι 
παλάτια τῶν Πηγῶν ἐπυρπόλησαν καὶ τὸ Den 
ἅπαν κχατέχαυσαν. Οὕτως ἄρα δεινὸν ἀδουλία mi 
ἀπειρία θρασύτητα σύμμαχον ἔχουσα. 


€. Ἑϊκάδι δὲ Φεδρουαρίῳ μηνὶ χ' 5), (locam; 
(, Φιοδώρα σύμδιος Ῥωμανοῦ τελευτᾷ" καὶ xet- 
ετίθη τὸ σῶμα αὐτῆς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ τοῦ fam- 
send Ῥωμανοῦ, τῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς μοναστήριον üápa- 
φθέντι. 

[P. 577] ια΄. Τῷ δ᾽ αὐτῷ μηνὶ στέφεται Σοφία ἡ 
τοῦ βασιλέως Χριστοφόρον γυνή. Τηνικαῦτα δὲ xd 
πουροπαλάτης Ἴδηρ ἐν τῇ πόλει παρεγένες», xoi μὲ 


ξοίΐβοο apparatu ornatum, clara pompa atque honore Ὁ μέσης τῆς ἀγορᾶς διελθὼν χεχοσμημένης λαμπρῶς 
δαιοερίαν est. inductus est εἰ in'Sanctam Dei 80. μετὰ δόξης πολλῆς καὶ τιμῆς ὑπεδέχϑη * ὅν κεὶ ἐν 
pbiam, ejus pulchritudimom «c inolem pretiosumque τῷ ᾿Αγίᾳ τοῦ Θεοῦ Σοφίᾳ εἰσήγαγον, τὸ κάλλος αὐτῆς 
ornatum inspeciurus : eplendide namque ornantes, καὶ τὸ μέγεθος θεασόμενον καὶ εὸν πολυτελῆ κόσμον. 
ϑαιοηῦθ teztis aulis parietes circumvestiemtes, Καλλωπίσαντες γὰρ αὐτὴν καὶ φιεριστείλαντες si- 
omnisque generis culte decorantes, εἰς eum admi- — λοις χρυσοῦφέσι καὶ χόσμῳ Φαντοίῳ, οὕτω εἰσήγε- 
*were. lie πιϊγδηάβιη immanisque molis zdis fabri- γον ἐν αὐτῷ. Ὁ δὲ τὸ θαυμαστὸν καὶ ὑπερμέγεδες 
Cara stupens, διρταφοε modum admirans illisy pre- τοῦ ναοῦ ἔργον καταπλαγεὶς nal τὸν πολυτελῆ xócym 
Miosistimum $$ cultum, sacrumque humc locum ὑκερθαυμάσας, xai ἀληθῶς Θεοῦ κατοικίεν d. 
vere Dei babitaionem dicens, domum revereus esi. — vat τὸν χῶρον τοῦτον εἰ xiv, αὖϑις ὁπέατρεψεν εἰς vi 
οἰκεῖα. 

18. Rursus vero menie Junio ezpediliene a Bul- ιβ΄. Ἰουνίῳδὲ us τῶν Βουλγάρων πάλιν ἔπστρετι- 
ris suscepta, et cum illi adosque S. Theoderz σάντων καὶ μέχρι τῶν τῆς ἁγίας Θευδώρας παλατν 
regias zdes devecti bas igni succendissent, ἤοσι-ὀ ἐλθόντων καὶ ταῦτα πυρὶ παραδόντων, εἰς üprmw 
us imperator legionum duces ac tribenos ad pran- ὁ βασιλεὺς Ῥωμανὸς τοὺς τῶν ταγμάτων ἄργοπε; 
dium iwvitavit, iater quos erat quem Sacticem LÀ ewnxéáless, συνόντος αὑτοῖς καὶ τοῦ λεγομένωυ Ta- 
vocant ; bertabatarqae illes ac exciusbat mt δϑάνε:-ὀ κτίκη, καὶ παρήνει τούτοις καὶ προετρέκετο κετὲ 
Sum δόλιο exirent ac pre. pairia depmgmawat, τῶν ἐναντίων ἐξελθεῖν χαὶ τῆς πατρίδος óx:perw- 
Asteasere ἰδὲ, aique alacres ejos ἱϑεϑὰπ majectaüs νίσανθαι. Ol δὲ συνέθεντο ἑτοίμεος τῆς αὐτοῦ jen- 
€363 ὃς Christians rei incolumitatis oppetiteros se λείας παὶ τῶν Χριστιανῶν ὑπεραποδνήσχειν. Τῇ οὖ! 
weortem promisere. Postridie igitur, quem dicebasa, ἐπαύριον παϑοπλισϑεὶς παρὰ τοῦ βασιλέως ὁ εἶνε 
ϑαειίσεθ. arvais ab imperatere inscrecims , veram — pévo; Lexwixe; ἀληθῆ οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ πίστιν w 
suam sic datam fidem fortisque animi sui virtelem καὶ ἀνδρίαν ἀπέδειξεν - ὄπισθεν γὰρ τῶν Βουλγέρυν 
Ostendit Belgaros quippe a tergo agressm&, inque γενόμενος xml εἰς τὸ σερατόπεδον αὐτῶν ἐμττον 
terum castra insiliemi, qoos ibi inveni, ONPReS πάντας τοὺς Exsi εὐροθέντας κατέσφαξεν. Matóru 
wwcidaviL Balgari ub: cognovere quod gestum οὖν ol Βούλγαροε τὸ γεγονὸς ὁποστρέφουσιν ἐν 3 
PM, i& caKtr: revertwetar , Co8Gtrtaquc poga3 — cripstorübw, καὶ πολέμου συγκροεηϑέντο; τρέπων 
Sactcem penes stipaiom lenge vereere cogunt ἐς τὸν Σακτίκην σὺν ὄλέγοις ὑπάρχουτα. Ὁ δὲ Exil 

ΨΆΒΙΕ ΚΕΟΤΊΌΝΕΞ. 


* eives; P, φἀληο v. est «vc cf τὶ 940 Ἀ. 
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rissime animadvertebat. ftaque cum certo quodam A ἀδικοῦσι δικαίως ἐπαχθῆ; (30) ἦν, ὥστε κατά τινα 


Vempore egrederetur. palatio, vir quidam accessit 
ad eum accusationem instiluens quod sua uxor 
a3brepia fuisset a quodam senatore, cujus tanta 
esset licentia ut secute delinuerit eam longo tem- 
pore, idque facinus se ad urbis przfectum detu- 
lisse, neque tamen jus suum consccutum. [lis 
auditis imperator statim cuidam cz ininistris suis 
maudavit ut in reditu accusatorem una cum prae- 
fecto coram se sisteret. Cum igitur reversus esset 
imperator, jussum ejus actu ipso exhibebatur. 
Atque ad accusatorem prompto animo dicit: « Quie- 
nam est actio illa quam instituisti? » llle vero iis- 
dem utebatur vocilius. Porro reus ipse confitcba- 
tur crimen ut minime dubium, judexque delatio- 
nem adse factam attesialiatur, quamvis exsccutio- 
nem contra reum non fecisset. Statim ergo judicem 
qvidem ut negligentem in jure adroinistrando exuit 
munere: illum autem qui adulterii convictus erat 
secundum leges punivit. Pleraque autem negotia 
in Lausiaco jus dicens decidebat. Amanuenses 
€üam adscivit prastantissimos, qnibus consigna- 
Vonem expensaram committebat ; duces quoquo 
bellicos ac magistratus, optimum quemque, przci- 
pue tales qui muneribus minime corrumperentur, 
ipse etiam opibus liaudquaquam subjectus. lzre- 
8005 interiun sus nimis 19 vehemens erat propu- 
gnator, ita ut multos orthodoxos crudeliter vexa- 
rct. Volebat autem elegans videri in canendo, cum 
lamen incondite ct inconcinne boaret. Quod et 
ipsum in Pharo memorabile apparuit iis quz ipsi 
eventura crant psaliuos crocitanti : przibat autem 
psallentibus quandoque tuucque maxime into- 
nans, 


Sprevere summi cuncla amore principis. 
Δ quo cum ipse longe abesset, divinam vindictam 
aperte sibi attraxit hoc hymno, przdictione per 
hanc consummata. 

Tempore autem hzc progresso Michael Amo- 
riensis fortitudine ac prarogalivis proficiens, ob 
quaro et excubitlorum cohorti przfectus erat, cri- 
nine lese majestatis incusatus fuit: qui cum se 


νενομισμένον χαιρὴὸν τούτου ἐξιόντος τοῦ παλατίου, 
ἁνήρ τις posti: δ᾽ αὑτῷ ἔγχλησιν ἐνστησάμενος ὡς 
τούτου τὸ γύναιον ἁρπαγῇ (37) συγχεκύρηχε παρά 
τινος τῶν συγχλητικῶν, ὅστις εἴληχε τοσαύτης ἔλευ- 
ϑθερίας ὡς κατασχεῖν αὐτὴν ἀδεῶς ἐπὶ χρόνον πο- 
λύν (38)* « Ἑμοῦ δὲ περί γε τούτου καὶ τῷ ἐπάρχῳ 
διεγχαλέσαντος, οὐδέν uo: τῶν πρὸς ἐκδίκησιν ἔπερά- 
vato. » Ὁ γοῦν βασιλεὺς τούτων ἑνωτισθεὶς τινὶ τῶν 
θεραπόντων ὀξέως προσέταξεν ἐν τῇ ἐπανόδιρ τὸν 
ἐγχαλούμενον σὺν ἅμα τῷ ἐπάρχιν χατὰ πρότωπον 
αὐτοῦ παραστήσασθαι. Τοῦ οὖν αὐτοχράτορος ἐνδη- 
μήσαντος τὸ κελευθὲν εἰς πρᾶξιν παρίστατο. Καὶ τῷ 
τὴν ἔγχλησιν ποιησαμένῳ ἑτοίμως φησί (59) « ΤΊ 
τὸ κατὰ σὲ δρλματούργημα ** ; » Καὶ ὁ μὲν ταῖς αὖ- 
ταῖς ἐχέχρητο ῥήσεσιν, ὁ δὲ ἐγαληματιζόμενος àv- 
ὡμολόγει τὸ ἔγχλημα ὡς ἀναμτισδήτητον, καὶ ὁ ἐτα- 
ath; (40) τῇ καταθέσει συνεμαρτύρει, el xat μὴ τὴν 
ὑπεξέλευσιν κατὰ τοῦ καχαχρίτου πεποίητο. Αὐτίκα 
τὸν μὲν δικαστὴν ὡς ἀφερέπονον τοῦ διχαίου διέττηος 
τῆς ἀρχῆς. τὸν δὲ τῇ μοιχείᾳ ἑαλωχότα κατὰ νόμους 
ἐτιμωρήσατο. Τὰ πλείω δὲ τῶν διοιχημάτων ἐν " τῷ 
ΔΛαυσιαχῷ χρηματίζων διῆννεν (41), ὑπογραφέας 
προσκαλούμενος τῶν ἀρίστων, οἷς γραφὴν τῶν ἐκδό- 
Φιων ἐπετέτραπτο, προσεποιεῖτό τε στρατηλάτας 
καὶ ἄρχοντας τῶν ἀξιολόγων (48), ἄλλως τε τεὺς 
ἀδωρίαν ἐξησχημένους, αὐτὸς οὐχ ἔττων ** χρημά- 
τῶν χαθεστηχὼς, χἂν ἐπὶ τὸ μᾶλλον αἱρέσεως af- 
πιος, ὡς xal πλείστους τῶν ὀρθοδόξων ποινηλατεῖν 
ἐν ὠμότητι. "My δὲ (45) φιλότιμος κάνυ, xàv** σο- 
δαρὸν ἐμδοῶν καὶ καχόρυθμος (48). Ὃ ** xal χατὰ 
τὸν τοῦ Φάρου ναὸν χαὶ τόδε γνώριμον διεφαίνετο τοῖς 
ἐπελευσομένοις αὐτῷ ψαλμῳδῶς (45) λαρνγγίζοντι. 
Ἐξῆρχε γὰρ τῶν ψαλλόντων ἐνίοτε, xai μάλιστα 
τότε (46), φωνῶν * 
Τῷ παντάναχτος ἐξεραύλισαν πόθῳ (AT) 

οὗγε διολισθήσας ἄρα τὴν θείαν δίκην περιφανῶς 
ἐπεσπάσατο τῷ ὕμνῳ, προφητείας ταύτῃ (48) συν- 
πελεσθείσης. 

Τούτων δὲ χρόνον (49) τινὸς προδεδραμηχότος Μι- 
χαὴλό ἐξ ᾿Αμορίου τοῖς xat' ἀνδρείαν προχόπτων 
ἐν προτερήμασι, παρ᾽ δ" καὶ τὸ τῶν ἐξχουδίτων (50) 
πεπίστευτο σύνταγμα, διαδολῇ χαθοσιώσεως ἐπ:ισχή- 


YARLE LECTIONES, 
** προσίει L.. *! δρχμματούργημα L. 5 ἐν om. L.. “ἧττον .. ** χἂν B, καὶ EL. "0| ᾧ L. ** παρ᾽ 


BB, παρ᾿ ᾧ L. 


STEPII. DERGLERI NOTAE. 


(56) Schol. ἐπαχϑηνότατος. Cedr. ἐπαχθέστα- D 
τὸς de eodem. 

(37) Ita. ms. Reincsius tamen. annotavit 7p. áp- 
παγῆναι preter necessitatem. 

(58) Contin. p. 19, Zon. p. 132, isti breviter. 
Bed Cedrenus'iisdem fere verbis p. 491. 

9, Cedren. p. 491. : 

io Ma scriptum. Reinesius adnotat : yo. δι- 
χαστῆς. Ncc aliter legendum ex sequentibus patet. 

(44) Cont. χατὰ τὸ Λαυσιαχὸν ἐγχαθήμενος p. 49. 
Cedr. p. 491 addit τριχλίνῳ. Ἐν τῷ Λαυσιαχῷ 
καϑήμενος Tode 

d ).Zon. p. 1352. Cedren. p. 49t. 

43) Cedren. p. 491, ἐφιλοτιμεῖτο δὲ καὶ περὶ τὴν 
ἐαντοῦ φωνήν. 


(41) Cedren. 1. c. ἄῤῥνθμος. Vid. Zonar. p. 131- 

(45) Male hic etiam verbum fut. temporis posuit 
auctor. Loquitur autem portentose hic auctqr, nec 
minus incondite quam illum cantasse dicit. 

(46) Cedren. p. 491, ubi idem versus citatur. 

(41) Ita et apud Zonar. p. 134, sed leg. τῷ πάντ᾽ 
ἄναχτος, etc., si vera est versio : Sprevere summi 
cuncta. amore principis. Suut autem verba cantici, 
de quo expressius Cedren. p. 191. Orranuus aut 
Bosius. Nihil opus mutatione ista. 

(48) Ita scriptum, non ταύτης. 

(49) Zona! 132, Cedr. p: 491. init. 

(50) Qui alias Faxlerati, ut hac. in re eos vocat 
Continuator v. 21 init. 
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χοινωνηχόσιν αὐτῷ τῆς ἐνέδρας Bafi:tav διάσχεψιν, ἐπισχυρίζετλι xav! αὑτῶν τὴν χοινωνίαν φωράσαι 
τῷ ἄναχτι, (95) εἴπερ χαταμελήσειαν ἄρτι τῆς ἐγχειρήσεως. 
Hiuc communi consilio rem ita constituunt, ut À Ἐντεῦθεν κοινὴν βουλὴν ἐπισκευασάμενοι τοιῶσδε 


clam intrarent noctu. per eburneam portam, ubi 
Deo laudes consecrantur, simulantes se sacerdotes, 
sub vestibus gladios habentes, dein sic ad dexteram 
partem declinarent imperatoremque aggrederentur. 
Vetus enim quidam fuerat mos ut sacerdotes extra 
regiam de nocle exspectarent usque ad introitum, 
qui ipsis circa auroram erat definitus. Tanquam 
sacerdoies itaque conjurati ingrediebantur, veris 
sacerdotibus adjuncti comites, Ac sacerdotes qui- 
dem intrabant in oratorium ; illi autem remanen- 
tes in loco obscuro, in insidiis latebant, ut tempere 
opportuno aggrederentur imperatorem. Instante 
autem matutino hymno imperator, ul solebat, se 
in templum confert. Tempus ipsum per auroram 
detegens insidiatores acuebat, nisi audacia aggre- 
dientium vicloriam excitasscl. Confestim enim 
fervente  precipitique audacia gladios manibus 
Lonentes, à scopo aberrantes in sacerdotum pr.e- 
fectum — gladios intentant, hunc putantes esse 
imperatorem, 25$ ex oblato tunc ipsis habitu de- 
ecpti. Cum enim essct hiems acerrima, imperator 
hipebat. in. capite erectum tegumentum, ad cu'a- 
dem modum et sacerdotum ordinis prxíectus; 
unde accidebat ut. conjurati omnino hunc adori- 
rentur. Qui tanto impetu simul invadentium 
perterritus vehementer exclamavit alium esse 
imperatorem , ad quem impetum direxissent. 
Quapropter et caput nudavit tamquam manifestuin 
indicium (calvitiem enim habebat), ne ictum 
propter similitudinem attraheret. Itaque imperator 
ingressus in propitiatorimm fuerat, atque inde 
eruce aut secundum alios catena turibuli arrepta, 
destitutus aliis ad defendendum armis, opponere 
se volebat. Sed statim atque agnitus fuit a per- 
2ussoribus, isti eum gladiis conciderunt crucem 
.A maribus tenentem, ut ea saltem ictam de- 
pelleret. Qua de causa etiam ad "quemdam. ex 
percussoribus, ingentem hominem, qui unum et 
dimidium a statura Gigantea appellabatur, locutus 
Cst, adjurans per id quod tencbat (per crucem). 





τὸ ἐγχείρημα συντιθέασιν, παρεισδῦναι (96) νύχτωρ 
διὰ τῆς ἐλεφαντίνης πύλης, καθ᾽ ὃ τὰ τῆς δοξολογίας 
Θεῷ ἀφιέρωτο, ὡς ἱερεῖς ὑποχριθησόμενοι τοῖς ἐπεν- 
δύμασι ξίφη τε λαθραίως * (97) χειρισόμενοι, εἶἴδ᾽ 
οὕτως πρὸς μέρος τὸ ὄ:ξιὸν ποιήσασθαι τὴν ἀπόνευ- 
σιν xol ἐπιθέσθαι τῷ βασιλεῖ. (98) Παλαιὸς γάρ τις 
τύπος διεδεδραμήχει, ἐχτὸς τῶν βασιλείων τοὺς ἱερεῖς 
γυχτὶ διαχαρτερεῖν μέχρ: τῆς πρὸς ὄρϑρον διωρισμέ- 
νης αὐτοῖς εἰσελεύσεως. ὯὩ; ἱερεῖς ὅθεν οἱ στασιῶ- 
ται εἰσΐεσαν Ἶ, τοῖς ἀληθέσιν ἑπόμενοι" καὶ οἱ μὲν 
ἱερεῖς εἰσήλθοσαν τῷ εὐχτηρίῳ ναῷ, (99) οἱ δὲ πε- 
ριλειφθέντες ζοφώδει χώρῳ λεληθότως * προσ 
ἡδρευον, (1) ὡς ἂν εὐκαίρως ἐπίθωνται τῷ βασιλεῖ. 
Τοῦ δὲ ὀρθρίου ὕμνου ἐνστάντος, (3) πρὸς τὸ εἰωθὸς 
καταίρει βασιλεὺς τῷ ναῷ. Ἡ ὥρα τῇ ἕῳ παρέθηγε 
τὸν λόχον δημοτιεύουσα, εἰ μὴ τόλμα (S) τῶν ἐπιτι» 
θεμένων τὸν θρίαμδον ἀνεῤῥίπισεν. Αὐτίχα γὰρ 
ζέοντι καὶ τομῷ θάρσει ξιφήρε'ς παρὰ τὸν σχοπὸν 
ἑναυτομολήσαντε; (δ) κατὰ τοῦ τῶν ἱερέων ἐξάρχου 
τὰ ξίφη προέτειναν, τὸν βασιλέα τοῦτον ὑπάρχειν 
εἰκάσαντις kx τοῦ τότε προσπεσόντος σχήματος ἀπο- 
πλανηθέντες " (5) χειμῶνος γὰρ δριμυτάτου καϑεστη- 
κότος ὁ μὲν βασιλεὺς κατὰ τὴν χεφαλὴν ἐχέχρητο 
διανεστηχότι χαλύμματι, τὸν αὐτὸν δὲ * τρόπον xal 
ὁ τοῦ τῶν ἱερέων καταλόγου προηγούμενος " ἐξ οὗ 
συνέδαινεν ὄντως τοῖς στασιώταις "" κατ᾽ αὑτοῦ τὴν 
ἐγχείρησιν ἐπιδείξασθαι. Ὃς τῇ ἀϑράᾳ φορᾷ τῶν 
ἐπιτιθεμένων χαταπλαγεὶς σφοδρὸν ἀνεδόησεν, ἔτε- 
q, 09? (6) εἶναι τὸν βασιλέα, πρὸς ὃν τὴν ὁρμὴν ἀπῃώ- 
* gnsav. Διὸ καὶ τὴν κεφαλὴν ἀπεγύμνωσεν οἷα (7) 
καταφανὲς γνώρισμα (φαλάχρωμα γὰρ αὑτῷ περι- 
ἰστατο), ἵνα μὴ τὴν τομὴν Ex. τοῦ παρείχοντος ἐπι: 
σπάτοιτο. (8) Οὐχοῦν ὁ βασιλεὺς εἰσήει τῷ ἰλαστη- 
ρίῳ περιτυχὼν "", καὶ τούτου τὸν σταυρὸν 1] χατά 
τινὰς τὴν τοῦ θυμιατηρίου χρεμάθραν δραξάμενος, 
ἐξαπορῶν (9) τινος ἀμυντηρίου ὀργάνου, ἀντιτάξα- 
σϑαι ἔμελλεν. Ὅμως (40) καταφανὴς ." γενόμενος 
«ol, αὐτὸν διαχειρισομένοις, (11) αὐθωρὸν τοῖς ξίφε- 
σιν ἑχερμάτιζον σταυρὸν ἐν χερσὶ χατέχοντα, ὥστο 
τούτῳ γε "" τὴν τομὴν ἀποπέμψασθαι. Ἧς (19) χά- 


VARLE LECTIONES. 


* ξίφει λαθραίως τε 1,.. " elalesav L. 


55 περιτυχὸν L..— '* χαταφανεὶς L.— !* τούτον yel. 


*einfórog L. * δὲ} δὴ ἴω. 


** στασιώταις B, στρατιώταις L. 


STEPH. DERGLERI NOT.E. 


Po Cont. p. 24 init, Zonar. 13. 


(96) Cont. p. 24, Cedr. p. 494. 

(97) Zon. p. 154, Cont. p. ?4, Cedr. p. 494. 

(98) Cont. p. 24, ἔθος ἣν τῷ χλήρῳ, εἰς, Vid. 
Ccdr. p. 494. 

0 Zon. p. 131. 

1) Cont. p. 24, Cedr. p. 494. 

(2) Zon. p. 134. 

(3) lta sine art. ἡ, 
Uf. Sic paulo ante 
prec. παρέθηγεν. 

(&) 1. e. in unum currentes , euntes. RewEsSwS. 
Coat. p. 24, εἰσπηδήσαντες ἀθρόως. --- Cedr. p. 494. 
τὸν τοῦ τλήρου ἔξαρχον vocat, Cont. p. 24, τὸν τοῦ 


qui videtur absorptus ἃ prec. 
lv excidisse videtur propter 


Sm. Lor. 


D χλήρου ἔπαρχον. 
Ἢ Cont. ]- 924, Cedr. p. 494. 
(6) Cedr. p. 491. H 
(7) Cont. p. 24. 
i) Cont. 1. c. Cedr. p. 494 in fine, ut Noster 
ferc. 
(9) 1. e. penitus desperans. ReimsiUs. Imo, in- 
quam, penitus destitutus. ; 
(10) Abutitur hac particula in contrarium hie 
Clam, ponens pro ἀλλά. — Karagarhc γανόμε- 
voc. Ést solocismus, Si scribatur χαταφανὴ γενό- 
μενον, recte habet. 
14) Cont. p 24. y 
12) lta. scriptum, ut referatur δὰ τομῆς : ut ad 
avertendum ictum non tantum crucem adhibuerit, 
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prasagils, tum quz ci prasieta fuerant. ab Athin- A mpoéfszavv (15), ἔτι δὲ xal τοῖς npoavaztgiv- 


gno quodam vate, qui ejus temporis praefecto 
orientalis thematis, cum documenta. multorum 
eventuum dedisset, clare indicaverat Michaelem et 
alterum quendam ex inferioribus diadema gesta- 
turum, perspicue vaticinans. Quare hi prafecto 
magnz curze fuere, ut. sponsos filiabus suis conci- 
liaret. Huic itaque scopo intentus crat. Atque 
aliquando, cum is qui curam invilandorum ad 
mensam babct, quem a triclinio vocant, ingressus 
ad eum consignationem ostendisset, noluit multos 
interesse convivio, illos solos mensa dignatus. Cum 
igitur hzc instrucla esset filieque considerent, 
jubet eos cum illis locum occupare. Qui inopinato 
honore obstupefacti accumbere recusarunt. Αἱ is 
monnihil offensus coegit postremoquc persuasit 
wt accumberent. Hilaritate antefn. exorta, utpote 
ipsi& inebriatis, tradit eis filia$ uxores. At iui 
zstuautesad hoc jussum paulisper renuunt, interea 
jndignitatem suam reputantes, precipue Michael, 
eo quod ex paupertimis esset ortus ct obscura 
soriis parentibus : sed tamen morem geruut, cum 
urgerentur. 


μένοις ᾿Αθιγγάνου 9 παρά τινος μάντεως (49), ὃς 
τῷ τηνικαῦτα στρατηλάτῃ δ᾽ τοῦ τῶν ᾿Ανατολιχῶν 
θέματος πεῖραν δεδωχὼς πολλῶν ἀποδάσεων διετρά- 
vou τὸν Μιχαὴλ xal. τινα ἕτερον τῶν δευτέρων ?* 
διαδηματοφορήσειν, (50) σαφῶς ἀπομαντευόμενος. 
"Ἀμέλει τούτους ὁ στρατηγέτης διὰ μερίμνης εἶχε 
πολλῆς ὅπως νυμφίους ταῖς ἑαυτοῦ θυγατράσιν áp- 
μόδπαιτο, Ἐξείχετο οὖν τοῦ τοιούτου σχοποῦ, xal 
ποτε τοῦ τὴν ἐπιστασίαν ἔχοντος τῶν εἰς τράπεζαν 
κεχλημένων, ὃν ἀτμιχλίνην ᾽" φημίζουσι, κατὰ τὸ 
ἔθος εἰσιόντος "" αὐτῷ xa τὴν γραφὴν ἐμφανίζον- 
τος, (51) ἀπείπατο τῶν πολλῶν τῆς συνεστιάσεως, 
ἐχείνους δὲ μόνου; τῆς τραπέζης χαταξιῶσαι. Ταύ- 
τῆς γοῦν διευτρεπισθείσης xai τῶν αὐτοῦ θυγατέρων 
συνεδριασατῶν, προστάττει τούτοις ὁμοταγεῖς γε 
νέσθαι αὐτάς. Οἱδὲ τῇ ἀπροσδοχήτῳ ϑαμδηϑέντες 
τιμῇ τῆς χαταχλίσεως ἀπαναίνονται " ὁ δὲ διαχε:- 
μένος ἐπαχθέστερον χατηνάγκαζε, xal τελευταῖον 
πείθειν χατακλιθῆναι. (33). Διαχύϑεως δὲ γεγονυίας, 

τε χατεμφορηθέντων αὐτῶν, ἐπιδίδωσι τούτοις τὰς 
θυγατέρας elc γαμετάς. Οἱ δὲ κατιλιγγιάσαντες (55) 
τοῦ προστάγματος πρὸς μὲν μικῤὸν δυσανασχετοῦσιν 





ἐν τούτ.» τὴ παρ᾽ ἀξίαν αὑτῶν λογιζόμενοι, xal μάλιστα Μιχαὴλ διὰ τὸ ix πενεστάτων προῆχθαι 
καὶ τὴν τύχην ἀνεπιφάντων, ἀλλ᾽ ὅμως πειήαρχοῦτιν ἐγκελευόμενοι. 


32 Cum autem audivisset. Thomas Michaclem 
imperatorem, tradunt cum statim rebellionem in- 
stituisse conflata ingenti hominum multitudine. 
Ab initio enim inter se contrarii dissidebant: ac 
Michael quidem erat toti Orientalium themati prz- 


fectus, sed non parum invidie obnoxius, cum ob (; 


patriam quz Atbinganorum mulütodinem alebat, 
ut videtur, tum propter lingu:e vitium, tum vero 
etiam quod non salis strenuus ac fortis putaretur: 
Thomas contra ab omnibus diligebatur, eo quod 
fortis et strenuus, nec tamen non urbanus et affa- 
bilis esset, atque in rebus optimis Leone non in- 
ferior, quamvis genere ad Scythas pertinens, atque 
insuper senex, et in altero pede mutilus. [516 
igitur, conciliatis sibi publicorum vectigalium exa- 
cloribus, scripto vindicabat exactiones usitalas, 
unde largitionibus in populum factis militiam 
contra Michaelem roborat. Nemo ex Orientalibus 


"Ακηχοὼς δὲ, ὥς φασιν (54), ὁ θωμᾶς τὸν Μιχαὴλ 
βασιλεύσαντα, ταχέως [κατ᾽ αὐτοῦ] νεωτερισμὸν 
πολυάνθρωπον ἐντυρεύεται xav' αὐτοῦ. (55) ᾿Ανέχα- 
θεν γὰρ ἀλλήλοι; ἀντιπεπονθότως διίσταντο * (56) 
xal ὁ μὲν Μιχαὴλ παραπαντὸς (57) τοῦ τῶν ᾿Ανατηλι- 
χῶν στρατεύματος ἐτύγχανε στρατηγὸς, οὐχ ἧττον 
δὲ καὶ ἐπίμωμος ἀπό τε τῆς πατρίδος αὑτοῦ ᾿Αθιγ- 
γάνων (58) πληθὺν ἐχτρεφούσης, ὡς ἔοιχε, (59) xat 
διὰ τὸ τῆς γλώττης ἐλάττωμα καὶ τὸ μὴ ἱχανῶς 
ἔχειν τισὶ πρὸς ἀνδρείαν νομίζεσθαι, ὁ δὲ θωμᾶς 
πᾶσι φιλοστοργούμενος διά τε τὸ ἀνδρειόφρον οὐκ 
ἔλαττον xal ἀστεῖον (60) xal εὐπροτήγορον, καὶ 
τῶν (604) βελτίστων οὖχ ἐλαττούμενος Λέονίος, εἰ 
καὶ Σχυθίζων τῷ γένει, πρὸς δὲ xai γηραιὸς ὧν, 
πόδα πεπέρωτο. Οὗτος οὖν χατασχὼν (02) τοὺς τῶν 
δημοσίων φόρων πάντας ἀπαιτητὰς ἐγγράφως τὰς 
νενομισμένας ἀπεχληροῦτο εἰσπράξεις; ἐξ ὧν δια- 
νομὰς ἐν λαοῖς ποιησάμενος στρατηγεσίας χατὰ τοῦ 








VARLE LECTIONES. 


* ἀδιγγάνω L..— * στρατηλάτει L.. *! τῶν B L, τῶν δύο V. 55 ἀτριχλίν.,. 9? εἰσιόντι L, o supra c scripto. 
STEPH. BERGLERI NOTAE. 


, (48) Ut monachi illius in Philomelio, de quo init. D 


lib. 1. 

49) Cont. p. 30, τὴν τοῦ "Aüiyyávou μάντεως 
qur. Vid. p. 435 Com. Theophanis p. 89, τῶν 
᾿Αθιγγάνων τις γνωστὸς καὶ οἰχεῖος τῷ στρατηγῷ, 


ete. Ineptissime loquitur et intricate, quasi Athin- - 


gano alicui predictum fuerit à vate quodam ; cum 
vates fuerit Athinganus et. pradixerit przefecto, ut 
constat ex iis quos adduxi. Solet autem res etiam 
leves tenuesque inire involvere verbis insolentibus 
€t eorum strüctura, ut scilicet lectores magis ad- 
mirentur amentque, Inversis qua: sub. verbis latitan- 
tia cernunt. — Τῷ. Va. scriptum, cum deberet po- 
tius τό. 

(50) Cedr, p. 497. 

(41) Cout. p. 29, Cedr. p. 497. 








(92) Cont. p. 29, Cedr. p. 497. 

(55) Cont. p. 29, Cedr. p. 497, Zon. p. 155, qui 
tantum de Michaele loquitur. 
o4 Cont. p. 33, Zon.. p. 136, Cedr. p. 199, 
5 oftg. mon. p. 51}. 

(55) Cont. p. 55, Cedt. p. 580. 

(56) Cont. p. 35, Cedr. p. 500. 

(57) Mta scriptum. Potius διαπαντός. 

(58) Cont. So? εἰ przcipuc 34 ; Cedr. p. 496, 
et precipue ; Zon. p. 153. 

(59) Cont. p. 24, Cedr. p. 500. 

(60) Cont. p. 54, Cedr. p. 500. 

(61) Cont. p. 52 in ἀπε, et przcipue 35 ; Cedr. 
p. 499 et 500; Ios P: 436. 

(02) Cont. p. 54, Cedr. p. 500. 
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sissent, quantum ipsa collegisset. Cum autem agre À xal ἀργυρίου ὡσεὶ χεντηναρίων τριῶν 9 (4) ὧν 

ferret abitum ex aula, lio praedicit profusionem τὸ μὲν κατὰ διαθήχας παρῆχεν ὁ ταύτης ἀνὴρ, ὸ 

propter inscitiam, atque insuperex ea incvitabilem δὲ χατὰ προσθήχην, ὃ αὕτη συνέλεξεν. Ἑπὶ τῇ 

interitum. καταθάσει δὲ δυσχεραίνουσα τῷ υἱῷ προφενείρει (E) 
πὸ ἐξ ἀπαιδευσίας πολνανάλωτον. ἔτι δὲ καὶ ix τού- 
ποὺ τὸν ἄφυκτον ὄλεθρον. 


Ceterum imperii baberz ad solum Michaelem 
redactz, facileque Bardas propter affinitatem cum 
imperatore familiariter conciliatus, nec minus pro- 
pter ejusmodi facinus. Itaque et Cesaris dignitatem 
sibi acquirere consultum videbatur, et ad secarita- 
tem ac salutetn propriam 91 convenientius, etsi 
eirca banc falsns fuit. Sic enim Theophilus quidam, 


AE δὲ αὑτοχρατοριχαὶ ἡνίαι μόνερ τῷ Meyel) spo. 
ἀνήρτηνται, καὶ ἐξ ἑτοίμου ὁ Βάρδας (64), οἷα πρὸς 
Ὑένους τῷ βασιλεῖ ὧν, προσῳχείοντο, οὐχ ἧττον "ἃ 
xal kx τοιούτου τολμήματος. Διὰ ταῦτα καὶ τὴν αὖ 
Καίσαρος δόξαν κροσπορίσασθαι ἑαυτῷ xactoelun 
εὔλογον, ἀλλὰ καὶ πρὸς τὴν ἀὐτοῦ ἀσφάλειαν ape- 
eyéatspov, εἰ καὶ ταύτης διήμαρτεν " οὕτως γὰρ αὐτῷ 


ex suis, admodum familiaris, protospatbariidignita- Φιλόθεός τις τῶν αὐτοῦ Δίαν γνωστὸς καὶ τὴν τοῦ 
te, ei consuluerat. Porro Bardas, assumpta Caesaris πρωτοσπαθϑαρίου ὑπέχων τιμὴν ἐδεδούλευτο (45). Ὁ 
dignitate multis rebus praeclare administrandis ala- P δὲ Βάρδας τὴν Καίσαρος εὔχλειαν εἰλτιφὼς sull 
erem se przstabat, ot inde Caesarea dignitas ere- ἐδεδραστηρίωτο κατορθώμασιν, ὡς ἐντεῦθεν αὐτῷ 
sceret atque hine, ut iánt, δὰ imperium grassa- τὰ τῆς Καισαρείας ἐπαύξοιτο(66), κἀπεῖθεν, ὥς φασι, 
retur. «ἧς βασιλείας ἐπαναδήσοιτο. 

Caeterum impils Ismaelitis impetentibus Romanos, Τὼν δὲ δυσσεδῶν Ἰσμαηλιτῶν ἐπηρεαζόντων Ἔν 
duce Απιεγὸ ex Melitena, haud segnismec adeo μαίους (67), ἐξηγουμένου αὑτῶν κατὰ Melt 
remissus esse imperator voluit, virilis jam setatis τοῦ "Ausp (48), οὐκ ἐχλελύσθαι τοσοῦτον ὁ βασιλεὺς 
sirenuitatem prae ss fcrens. [taque Semosatam ἐδεδούλητο (49), ἀνδριχῆς ἐμπράχτου μετα ποιούρ». 
versus cum exercitu proficiscitur, urbem Esmaeliia- νος καταστάσεως. Διὸ χαὶ εἰς τὰ Σαμόσατα" (ἢ 
rum. Quam cum triduo jam obsideret, die Dominiea πολεμιχῶς προδιδάζεται, πόλιν Ἰσμαηλέτιδος. Kol 
res divinas Christianorum celebrare instituit, com- ἣν προσεδρεύσας ἐπὶ ἡμέραις τρισὶ μέχρι τε dg 
municaturus ineruento complemento. Eadem autem — κυρίας ἐλθὼν (51) παρ᾽ αὐτῇ τὰ κατὰ Jatteim 
hora repente Agareni portis patefactis erumpunt, Χριστιανῶν ἀνατίθησι, μετασχεῖν (58) μέλλων is 
facilerue in fugam imperatorem compellunt, atque ἀναιμάχτου πληρότητος. Καὶ κατ᾽ αὐτὴν γε τὴν ὥμι 
jn tantum fugant ut et tentoria ejus et reliquam c ἑξαίφνης τὰς πύλας οἱ ᾿Αγαρηνοὶ ἀνεῴξαντες (ἢ 


omnem supellectilem abstulerint, ipso imperatore 
gre elapso. 


ἐξεληλύθεσαν, καὶ εὐχερῶς εἰς τροπὴν τὸν ἕνεχ 
διεχρούσαντο, xdi τοσοῦτον ἀπήλασαν ὡς καὶ τὰ 


σχηνὰς αὐτοῦ xal πᾶν ἄλλο τι τῶν πρὸς χρείαν extuüv σφετερίσασθαι (56), τοῦ βασιλέως püx 


ἀνασωθέντος. 

Postea post decursum duorum annorum Amer 
cum triginta millibus superbe egressus est. Atque 
Michsel postquam Thracenses in primis ac Mace- 
dones cum reliquis thematum exercitibus usque 
ad quadraginta millia collegisset, obviam profectus 
est, occapatoque loco quodam cui nomen 2 
Daximon, ibi castra ponit in quodam prato Cella- 


Εἶτα χρόνων δύο παρικπευσάντων "Aue (55) do 
μυριάσι τρισὶν αὐθαδῶς ἐχστρατεύεται (56). Ka 
Μιχαὴλ ἐν πρώτοις Θρᾷχας καὶ Μακεδόνας σὺν la 
ποῖς θεμάτων στρατεύμασι μέχρι τετράδος δεχεὺ 
κῆς χιλιάδος ** (57) συλλεξάμενος διεξίει (SE) κὰ 
χαταλαδών τινα χῶρον ᾧ ἐπώνυμον Aat" ΑΝ, 
ἐχεῖσε σχηνοῦται εἴς τι λιδάδιον χατωνομδυμί. 


VARI LECTIONES, 
i ple τρισχιλίων. δ ἥττων 1.. “ χαταμελιτινὴν EL. "! Σαμώσατα L. 5 δεχατιχῆς χιλιάδες 


STEPH. BERGLERI NOTAE. 


(42) Ita et Cont. 1, c, sed Cedr. l. c. ὡσεὶ τριῶν D — (51) Cont. p. 109, Cedr. p. 545, Zon. p. 158. 
ιλιάδων. . (62) Cedr. p. 545, in fine. — Cont. p. 109, ἔμ. 
(45) Ex. imperitia ipse eliam videtur abusus hoc λον δὲ τὴν ἀναίμαχτον μυσταγωγίαν ἐκπληροῦν. 
verbo, ac. forte mpocveíprt scripserat, quasi ab hoc (55) Ita pum cnm augmento pro ἀνοίξν. 


esse it ἥν κα τες, Ac forte ipse aucior ita scripserat cos. 
(44) Cont. p. 109. Zon. p. 158. grammaticam. 
πὴ Cont. p. 116. Cont. p. 140, Cedr. p. 546, Zon. p. 158. 


46) Male pro futuro posuit. Ἐπαύξοιτο pro 
ἐπαυξήσοιτο. 

(41) Cont. p. 109, Sym. Log. p. 440. Occasio εἰ 
causa belli. Cont. t 105, Cedr. p. 545. 

48) Cont. p. 104. 

49) Cont. p. 109, ἄρτι τελοῦντος αὐτοῦ εἰς τοὺς 


ἄνδρας. 

(50) Scriptum per v, alii per o. Cont. p. 109, 
ubi Σαμόσατα, uti et apud Cedr. p. 515, necnon 
Zw p. 198. 


54 
| Cont. p. 110, Cedr. p. 546, Zon. p. 15$. 
56) Cont. p. 110. 
7) Ita scriptom. Potius τετάρτης δεκάδος 
cendum erat. — Cont. 1. c. μέχρι τεσσάρων 


PAS0) Imperite, pro ἀντεξῇει. Mgnorant fe 

vim particularum. 

ιν ) Ambigue scriptam, ut et Δάξυμον" 
gi. 
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tem aliqui, etiam Bardas postquam cum fratre A γέγονε, καὶ σχεδὸν ἅπας ἀπώλετο, δίχα τοῦ τοὺ. 
hostes vicisset, iunc Casar acclamates fuit, in του υἱοῦ μετὰ ἑχατοντάδος ἀνδρῶν (07) διαπε- 
diebus Paschatis, indictione decima. ραιωσαμένου "AXov τὸν ποταμόν (98) - οὗ χατὰ συν» 
ἃ τησιν χαθεστὼς ἐν τῷ Χαρσιανοῦ θέματι pspápyn, “ ὁ Μαχαιρᾶς οὕτω καλούμενος χατέσχεν αὐτὸν 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, ὥστε παρὸ μιχρὸν τοῦ Θεοῦ θαυματουργήσαντος ὑψηλῷ ἐν “βραχίονι, μὴ περι- 
λειφθῆναί τινα ἐξ αὐτῶν καὶ περὶ τῶν συμδεδηχότων ἀπαγγεῖλαι τοῖς χατὰ τὴν πόλιν αὐτῶν περιοῦσι 
Σαραχηνοῖς, Περὶ τούτου διαγγελθέντος τῷ βασιλεῖ χατὰ τὴν πολιτείαν χαρμονὴ δαψιλὴς διαχέχυται (89), 
xai ὁ Πετρωνᾶς τῇ τῶν μαγίστρων εὐχλείᾳ σεμνύνεται. Ὡς δέ τινες, ὅτι xal Βάρδας σὺν τῷ ὁμαίμονι 
τοὺς ἐχθροὺς; τροπωσάμενος τὴν τοῦ Καίσαρος τότε χληροῦται ἀνάῤῥησιν, ἐν ἡμέραις τοῦ Πάσχα, ἱνδιχτιῶνι κ΄, 


De his rebus cum audivisset dux Bulgarorum, 
cedens ejusmodi viclorie ad paciflcum statum 
inclinabat, quamvis prius fuisset ferox. Sed et 
fame premebantur ejus subjecti: unde et Homeri- 
cmm apud se, ut par est, cogitarunt oraculnm, 


Tristes sunt. mortes miseris mortalibus omnes, 

Sed quam dira [ames affert tristissima devtum est ; 
deo ut facile Christianorum admitterent baptismum 
universi, ipseque eorum dux vellet Michael vocari 
Imperatoris nomine, cum mitterentur illuc sacerdo- 
tes quidem eximii ad religionem Christianam fir- 
mandam. 


ΘΒ. Ceterum magne cure erat Cesari Barde 
sapientis, quamvis ea cura ad ostentationem spe- 
etaret. Congregat itaque sapientes in Magnaura, 
ut, aliis phllosophiz, geometriz, aliis astronomise, 
aliis grammatices professoribus ibl constitutis, istl 
gratis docerent accedentes. Ác tantum ín ea cura 


Jaborabat, ut Leonem illum summum philosophum C 


in philosophia constitueret doctorem, ejusque dis- 
cipulum Theodorum in geometria, atque in astro- 
momia Theodegium, inque grammaticis Cometan, 
istisque imporatorias largitiones suppeditaret. Quos 
pre studio szpe visitans ac discipulorum cujusque 
aptitudinem considerans, bona spe lios sustentabst, 
ipsorumque przceptores diligentiores beneflciis 
efficiebat, ita ut eruditionis semina ex illo tempore 
ad bunc usque diem sumpto incremento plures 
fructus ferrent, in illius memoriam litterarum mo- 
numentis consignatam. Insuper nec muneribus 
facile corrumpebatur, quamvis ficte id prz se fer- 
ret: inhiabat enim opibus vehementer, multas pos- 


Ὁ οὖν καθηγεμὼν Βουλγάρων κερὶ τούτου ἔπεγνω- 
χὼς (1) καὶ τῷ τοιούτῳ κατατροπωθεὶς εὐτυχήματι 
πρὸς εἰρηναίαν χατάστασιν ὑποχλίνεται, εἰ καὶ πρὶν 
ἐθρασύνετο (3), ἀλλὰ μὴν καὶ λιμῷ οἱ περὶ αὐτὸν 
πιεζόμενοι (5) (ὅθεν καὶ τὸ Ὁμηρικὸν χαϑ' ἑαυτοὺς 

Β ὡς εἰχὺς διενενόητο '* λόγιον, 


Πάντει στυγεροὶ " θάνατοι δειλοῖσι βροτοῖσι, 
Aus δ᾽ οἴκειστον θανέειν καὶ πόεμον ἐπισπεῖν), 


xai τοσοῦτον ὥστε καὶ τοῦ Χριστιανῶν εὐπειθῶς (4) 
καταξιωθῆναι βαπτίσματος ἅπαντας, τὸν δὲ αὐτῶν 
ἀρχηγὸν αἱρετίσασθαι "" Μιχαὴλ ὀνομάσϑαι ἐπὶ τῷ 
βασιλέως ὀνόματι (5), ἐχπεμφθέντων ἐχεῖσε ἄρχιε-. 
ρέων τινῶν ἐλλογίμων τὰ τῆς Χριστιανικῆς πίστεως 
ἐγκχρατύνασθαι. 

Περὶ πολλοῦ δὲ (0) τῷ Καίσαρι Βάρδᾳ ἢ σοφία πε- 
φιλοτίμητο, χἂν (7) τῶν πολλῶν πρὸς ἐπίδειξιν ἐμε- 
μέλητο. Συναθροίζει σοφοὺς κατὰ τὴν Μαγναύραν, 
ὡς τοὺς μὲν φιλοσοφίας, γεωμετρίας, τοὺς δὲ ἑτέρους 
ἀστρονομίας, ἄλλους γραμματικῆς ἀντιποιουμένους, 
ἐγχαταστήσας προῖκα διδάσχειν τοὺς προσιόντας. 
Καὶ τοσοῦτον αὐτῷ τὰ τῆς ἐπιμελείας ἐν τούτῳ bi- 
εἰργαστο, ὡς Λέοντα τὸν πάνυ φιλόσοφον κατὰ τὴν 
φιλοσηφίαν ἐντάξαι διδάσκαλον (8), xal τὸν αὐτοῦ. 
φοιτητὴν ἐν γεωμετρίᾳ Θεόδωρον (9), xot ἐν ἀστρο- 
γομίᾳ Θεοδήγιον (10), ἕν τε γραμματιχοῖς Κομητᾶν, 
xal τούτους ταῖς βασιλικαῖς δωρεαῖς ἐπαρχεῖν (11)* 
ἐφ᾽ οἷς ἐχ φιλοπονίας ἐπιχωριάζων συχνῶς καὶ τῶν. 
μαθητιώντων ἑχάστου τὸ ἐπιτήδειον ἐννοῶν χρησταῖς. 
ἐλπίσιν ὑπέτρεφεν, αὐτῶν τε τοὺς χαθηγουμένους. 
ἐμμελεστέρους πρὸς τούτους ταῖς εὐεργεσίαις πε- 
ποίητο, ὥστε τοῦ λόγου τὰ σπέρματα ἔχτοτε χαὶ 
μέχρι τῆς δεῦρο διαυξηθέντα ἐπὶ πλέον τελεσφορεῖν. 
εἰς ἐχείνου μνήμην ἀνάγραπτον (48). Πρὸς ἐπὶ τού- 
τοῖς τῷ ἀδωροδοχήτῳ, κἂν ἐπιπλάστως, ἐπέχρηνο, 


VARLE LECTIONES. 
* Meápyn; V. “5 διενενόητο L.— * oxoyepot] γὰρ L. Odyss. p, δ], 7 αἱρετήσασθαι L. 
STEPZ, BERGLERI NOTAE, 


97) Cedr. p. 547, Zon. p. 459. 

98) Cont. p. 114, Cedr. p. 547. 

99) Id est : Per civitatem letitia ingens manavit. 
Sed videtur et hic invertisse pro fj πολιτεία (sive 
ἡ z^ χαρμονῇ δαψιλεῖ διαχέχυται. 

(t) Videtur hec alieno loco Xhseruisse. Bulgaros 
ad Christum conversos fuisse adbuc Theodora im- 

rante, tradit Cont. pp. 101 et 103. Sym. etiam 

Og. ante expeditionem Petronz refert, δ 440. 
vi Georg. Mon. p. 554, Cedr. etiam p. $40, Zon 
etiam p. 155. 

(3) Zon. p. 155, Cedr. p. 540, Sym. Log. p. 440, 
Cont. p. 101, Georg. Mon. p, 534. 

(3) Nominat, pro genit. absol. — Pueriliter rur- 
sus inculcat Homerum. — Ka6" ἑαυτούς. lta scri- 
ptuin, non χατ᾽ αὐτῶν. 


D (4)Sym.Log. p. 410. 
[^ Clar. DA Cont. p. 102, Sym.Log. p. 440, 


Georg. Mon. p. 554. 

6) Cont. p. 145, Cedr. p. 547, Zon. p. 160. 

7) Ita hac scripta. Loquitur negligentissime. 
Nullam ponit partieulam connexionis. 

(8) Cont. p. 145, Cedr. p. 547, Zon. p. 160. 

9) Cont. p. 119. De hoc Theodoro Leonis.disei- 
pulo multa idem, p. 115 seq.; de eodem Cedr. 
» 548 et seq. non nominat, ut et Zon. p. 160 
et seq. 


10) Cont. p. 119, Cedr. p. 550. — Κι ür. 
PAIS ^9. P r edi 


(M1) Cont. . 149, Cedr. p. 550. 
(12) Exemplo sit auctor. 
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Ad hac ex Tephrica caamitates in nos Jactaban- 4 Καὶ τὰ (55). ix τῆς Τεφριχῆς κακὰ χαϑ' ἡμῶν 


tur, occasionem naciis Illius loci perditis hominibus 
nos invadendi occupatos bello cum Agarenis terra 
marique. Sed tamen superat superbos illos impera- 
tor auxilio divino et experientia ducom bonum 
successum habens. Post hzc et adversus Germani- 
ciam necnon Samosata educto exercita, insignes 
vrbes Saracenorum ac regiones, ipsa etiam Militena 
ad angustias redacta assiduis incursionibus, tro- 
pea origit et insignem victoriam re»ortans in im- 
peratoriam urbem revertitar. 


Per mare etiam Afrorum classis nos infestare 
haud cessavit, a quibus 116 versus occidentem 
omnia subacta erant, Sicilie et Longobardis urbes 


ἑδρενθύετο, χώραν λαδόντων τῶν ἐκεῖσε κακούργων 
«ἧς πρὸς ἡμᾶς ἐπιθέσεως, ἀπησχολημένους "Aya- 
ρηνῶν ἐν πολέμοις ἐπὶ τε γῆς καὶ θαλάσσης. ᾿Αλλ 
ὅμως περιγίνεται τῶν ἀλαζόνων αὐτοκράτωρ ὑπερ- 
μαχήσει θείᾳ καὶ στρατηγετῶν ἐμπειρίᾳ κατευοδού- 
μένος * μεθ᾽ οὖς καὶ (66) κατὰ Γερμανικείας ? ἐχ- 
στρατεύσας xoi Σαμοσάτων *, ἐχπρεπεῖς πόλεις 
Σαρακηνῶν xa χώρας (57), ἀλλὰ μὴν καὶ Μελιτη- 
νὴν στενώσας ἐξ ἐπιδρομῆς συνεχοῦς, κατ᾽ αὐτῶν 
ἴστησι τρόπαια, καὶ μετὰ νίχης εὐσήμου πρὸς τὴν 
βασιλίδα πόλιν ἐπάνεισιν (58). 

Οὐδὲ τὰ κατὰ τὴν ὅλα διὰ ᾿Αφριχῶν καϑ' ἡμῶν 
στρατεύματα ναύμαχα δι᾿ ἡρεμίας ἐτύγχανεν (59), 
δὲ ὧν Ἕσπέρα πᾶσα καταδεδούλωτο, ἐν πόλεσι τῆς 


plurimse usque ad οἱ, praeter Gallerianum. Quas im- B τε Σιχελίας (60), ἔτι μὴν καὶ Λογγιδαρδίας πολυ- 


perator Dasilius recuperavit, Nasare et Procopio 
ducibus in illo tempore. Atque talia quidem nomen 
invenit ab ltalo Siculi parente, patre Italia, filio 
autem Sicania sive Trinacria potito. Sic etiam dici- 
tur : Italia a bove advena, quem subito conspicati 
indigenz adnatantem ad ipsos persequentibus pos- 
sessoribus clamarunt « Italus, » quod illorum ser- 
mone significat bovem, auta quodam przedone Jtalo, 
quem Hercules ibi occidit, nomen duxit. Longobar- 
bia autem a quodam Longobarbo, qui primitus 
tenuit illam regionem, quia magnam barbam alebat : 
Jonga enim Longobarbis est magnum, pili autem 
menti barba. 


αἀριϑμήτοις ἐπὶ V τε xa! p (04), τοῦ Γαλλεριανοῦ χω» 
pls. Ὧν 5 τὴν ἀνάῤῥυσιν 6 αὐτοκράτωρ Βασίλειος 
ἀπειργάσατο Νάσαρ (68) xat Προκοπίου κατ᾽ ἐπεῖνο 
καιροῦ στρατηγίας ἀντεχομένων. Καὶ τὸ μὲν ὄνομα 
ἜἨπαλία ἐφεῦρεν ἀπὸ Ἰταλοῦ τοῦ Σιχελοῦ γενετῆρος, 
«οὗ μὲν πατρὸς τῆς Ἰταλίας χώρας, τοῦ δὲ υἱοῦ Σε- 
χανίας ἢ Τριναχρίας ἐγχκρατῶν γεγονότων. Ἰταλία 
δὲ (65) καὶ οὕτως, ἀπό τινος περαιωσαμένης βοὺς, 
ἣν ἀθρόαν ἱδόντες ἐγχώριοι ἐκ γῆς ἑτέρας τὸν ἀπό- 
ovv πρὸς αὑτοὺς ποιουμένην διωχομένην τε παρὰ 
τῶν χτητόρων αὐτῆς ἐδόησαν' « Ἰταλὸς, ἑταλὸς, » 00 
τῇ ἑχυτῶν διαλέχτῳ ἑρμηνεύεται βοῦς, ἢ ἀπό τινος 
λῃστοῦ Ἰταλοῦ δι' Ἡρακλέους ἐκεῖσε ἀναιρεθέντος, 


τὴν χλῆσιν ἠγάγετο. Λογγιδαρδία δὲ ἀπό τινος Λογγιδάρδου (04) τοῦ πρώτως κατασχόντος " τὴν χώ- 
paw, ἐφ᾽ ὅτῳ χαὶ μέγα ἐξήνθιστο γένειον - λόγγη γὰρ παρὰ Λογγιδάρδοις τὸ μέγα, βάρδα δὲ τὸ γέ- 


νειον. 


Syracusarum aatem calamitates quodam tempore Τὰ δὲ κατὰ Zupáxoucav διεμεσολάδει χρόνων τι- 


intervenerunt : obsidebantur enim ab Ismaelitis. 
Eo misit imperator Adrianum , virum strenuum, 
cum classe numerosa, ad eam urbem liberandam. 
Qui profectus ad usque Peloponnesum, portum cui 
nomen Hierax occupat, impeditus ibi magna diffi. 
cultaté navigandi per quinquaginta dies. Cumque 
ibi retardaretur ἃ navigatiene propter inclusos 
ventos, accessit ad eur 1177 quidam ex colonis 
mupntium gravem apportans, hesterno die, hora 
quinta Syracusas capias fuisse. Quibus nomen a 
conditricibus earutn Archise filiabus Syra et Cossa, 
aut a quodam lacu ibidem, aut a fonte olim Syra- 


νῶν δυστυχήματα (65)* ἐπεπολιόρχητο γὰρ παρὶ 
τῶν Ἰσμαηλιτῶν. Καϑ' ἣν ἐξεπεπόμφει ὁ αὕτοχρά- 
top ᾿Αδριανὸν ἄνδρα γενναῖον σὺν ναυτιχῷ πολνάν- 
ὅρῳ πρὸς τὴν αὐτῆς ἀπολύτρωσιν (66). Ὃς κατιὼν 
μέχρι Πελοποννήσου ", Ἱέρακι οὕτω κατονομαζο- 
μένῳ λιμένι (61) προσλιμενεύεται, παρεμποδιοϑεὶς 
ἐχεῖσε δυσπλοίᾳ χαλεκωτάτῃ ἐπὶ ἡμέρας V^ καὶ 
κατὰ τοῦτον αὐτοῦ δυσφορίᾳ πιεζομένον διὰ τὴν ἐξ 
ἀνέμων ἐγκάϑειρξιν, προσεδεδημήκει τις τῶν χρησί- 
μων ἀγγελίαν ἐπικομιζόμενος δυσαχϑῇ, ὡς xa1à e' 
ὥραν πρὸς τὸ χϑὲς τὰς Συρακούσας ἡλῶσθαι. Alc 
ὄνομα ἀπό τινων χτισασῶν ταύτας ᾿Αρχίου θυγατρῶν 


YARLE LECTIONES. 
9 Γερμανειχίας L.—  Zapecátuov L.. 9 ὧν B, ὃν 1,.. 55 3] ὧν, supra scripto ὃ, 1,.. " κατασχῶντας L. 


? Πελοπονήσω L. 


STEPH. BERGLERI NOTE. 


(55) Confuse diversa , et inferius iterum fusius. D 


— Const. Porph. p. 106 seqq. et p. 176. Sym. 
Log. p. 455, 436. Georg. Mon. p. 544. Cedr. p. 570. 

(861 Const. Porph. p. 174. Sym. Log.p. 556. 
€eo FMon. p. 54 on p: A08. Cedrs . 514. Censt. 
Po pL. p. 161, ubi τὸ Σαμόσατον. Cedr. p. 570. 

en Const. Porpb. p. 167. 

(58) Const. Porph. p. 168. 

(59) Const. Porph. p. 179, Noster duas expedi- 
tiones confundit in antecedentibus etiam. 

(80) Zon. p. 159, Cedr, p. 576. Sym. log. p 458. 
Const. Por? - p. 179 in flne, übi Λαγοῤαρδία. 
Cedr. p. 577. 


e Euindem numerum habet et Const. Porph. 


(62) Const. Porph. p. 186. — Ilpoxozxiov. Coast. 
Porph. p. 488. Georg. Mon. p. 456. 

63) Jneptissime loquitur, 

(64) lta nunc scriptum : supra recie erat ὃ, sed 
et illud rectum ex Dgpothesi, 

(65) Cedr. p. 588. Zon. p. 172. Georg. Mes. 
E 545. Sym. Log. p. ἐδύ refert ad nonure Buell 
mj 


rii annum. 
fon Const. Porpb. p.190. Cedr. p. 585. 
(87) Const. Porph. p. 190. Cedr. p. 585. 
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t liquis missus est, jussus in eo loco furcas collocare ἃ λελοιπότες αὐτόν (85). Ὃ διαγινώσχεται ταχέως τῷ 


ligneas ac fugitivos in ils suspendere ; ita fleri 
aperte mandans : clam enim noctu ex carcere Aga- 
renos triginta eductos drungario ac prefecto suz 
custodie tradidit, severe praecipiens ne cuiquam 
119 enuniiaret quod struerctur, ne supplicio in- 
tolerabili subjiciatur : imperavit eliam ei vt illis 
triginta Ismaelitis igni ac pice barbas necnon capitis 
capillos ambureret, faciesque eorum fuligine obli- 
neret, ac compedibus duplicibus pedes consiringe- 
ret, utque ipsi hora certa definiti diei czderentur, 
tanquam fugitivi ac desertores navium, diris flagel- 
lis in circo, et cum exprobratione et incusalione, 
quod fugitivi essent, traducerentur, nudi atque asi- 
mis invecti usque ad Aureas portas imperatori: 
urbis ; eaveretque ne quisquam przsentium acce- 
dens cum iis loquatur. Quibus ita peractis Metho- 
nam versus eos mittit auspendendos tanquam fugi- 
tivos ac desertores belli ignavos, przecipit etiam ne 
quisquam ex ducibus illius loci, aut etiam ex vulgo 
hominam, ne ipse quidem summus dux exercitus, 
tali silentio exemptus sit: atque vincti omnes su- 
spensi sunt. Hinc lamentatio non vuigaris patricio 
Nasari ac ducibus qui ei suberant suboria, se ipsos 
jnsimulantibus illorum desertiouis, eo qui ab im- 
peratore venerat affirmante etiam conjuges fugiti- 
vorum , necnon parentes, imperatorem omnes 
omnino gladio perditurum. Ita factum hoc pulcher- 
rlno commento ut per paucos condemnatos Agare- 
nos suum populum conservaret. Metu enim perculsi, 
cum navarchus ipsorum Nasor, 190 tum duces 
qui ei suberant, ne tale quid aliquando ct ipsi 
perpetiantur, necessario hostibus resistunt propter 
superiorem victoriam superbientibus summa bar- 
barie atque Zacynthum obsidentibus. Ergo impetum 
in eos facit Nasar, atque internecione cadit, divino 
3uxilio imperatorisque apud Deum intercessione 
contra illos. Cum autem nostra classis Agarenos 
superasset, articulata qu:edam vox ex convalie mit- 
tebatur, ulterius pergere jubens. Unde isti per 
Siciliam omnem et Africam nec non Longobardiam 
profecti, bellico igni et omni genere czedis Agarenos 
in navibus comburentes et interlicientes, etiam alias 
maves mercatorias ceperunt, quarum numerum 


βασιλεῖ, καὶ σὺν κατεπείξει σφοδρᾷ παρ᾽ αὐτοῦ (84) 
τις ἀποσταλεὶς διατέταχται περὶ τὸν τόπον ἄνασχο- 
λοπισμὸν ἱδρύσασθαι ξυλουργήματος καὶ τοὺς Bpa- 
πέτας ἐν αὐτοῖς ἀνασκολοπίσαι, οὕτως τὴν πρόττα- 
ξιν κατὰ τὸ ἐμφανὲς μηχανώμενος (85): κρυφίως 
γὰρ ἐν νυχτὶ τῶν ἀπὸ τῆς φυλακῆς ᾿Αγαρηνοὺς Y 
προσλαδόμενος δρουγγαρίῳ τῷ κατὰ τὴν αὑτοῦ 
φρουρὰν προεστῶτι ἐχδέδωχε, διασφαλισάμενος μη- 
δενὶ ἔχφορον ποιήσασθαι τὸ συντεθησόμενον (86), 
ἵνα μὴ ποινῇ ἀφορήτῳ κχαθυποδάλοιτο" ἐχεχέλευστο 
γὰρ αὑτῷ sov Y Ἰσμαηλιτῶν πυρὶ καὶ πίσσῃ τὰς 
γενειάδας, ἀλλὰ μὴν xal τὰ; κατὰ χεφαλὴν τρίχας, 
ἐναποφλέξαι (87), τάς τε bye; αὑτῶν ἀσδόλῃ ἐμπε- 
: εἰχρῖσαι καὶ πέδαις διπλαῖς τοὺς πόδας ἐμπιέζεσθαι, 
xal τινι ὥρᾳ διωρισμένης ἡμέρας μεμαστιγῶσθαι 
αὐτοὺς ὡς λειποτάχτας πλευσίμους ἐν φραγελλίοις 
δεινοῖς χατὰ τὸν ἱππόδρομον (88), καὶ διασυρμοὺς 
δραπετῶν) χατηγόροις ἐν λόγοις ὑφισταμένους δι- 
ἐλεύσεσθαι γυμνητεύοντας καὶ ὀχουμένους ἐπ᾿ ὄνων 
ἕως πυλῶν χρυσωνύμων βασιλίδος τῆς πόλεως, πα- 
ραφυλάξασθα: δὲ μηδένα τῶν συνόντων αὐτοῖς ἐμπε- 
λάσαντα ὁμιλῆσαι (89). Τούτων ταύτῃ προχωρη- 
σάντων χατὰ Μεθώνην προΐησιν ἀνεσχολοπίσθαι (90) 
πούτους ὡς δραπέτας πολέμων ἀνάλχιδας, καὶ μή 
«wa. τῶν ἐγχωρίων ἀρχηγετῶν εἴτε λαοῦ τῆς χοινό- 
τητος, ἀλλὰ μήτε αὐτὸν προηγέτην στρατοῦ, τῶν 
ὁμοίων τῆς ἐχεμυθίας ἀπολιμπάνεσθαι " καὶ δεσμῶ- 
ται πάντες ἀνήρτηντο σχόλοψιν. Ἐνθένδε θρῆνος οὐχ 
( ὁ τυχὼν τῷ πατριχίῳ Νάσαρ xal ὑπ᾽ αὐτὸν" ἄρ- 
χουσιν ἐπεγίνετο, μέμψιν ἑαυτοῖς ἐπιτρίδουσι τῆς 
«περὶ τούτους ** λειποταξίας, τοῦ ἐκ βασιλέως διαῦε- 
βαιουμένου αὑτοῖς τάς τε συνεύνους χαὶ παῖδας 
δραπετευτάντων (94), ἔτι μὴν καὶ γεννήτορας, τὸν 
αὐτοχράτοροα πάντας ἄρδην ξίφει διολοθρεῦσαι. 
Ὡς ἐχ τοῦδε τοῦ χαλλίστον σχενάσματος δι᾽ εὗαρι- 
θμήτων κχαταχρίτων ᾿Αγαρηνῶν τὸν οἰχεῖον λαὸν 
ἀνασώσασθαι (92). Περιδεεῖς οὖν γεγονότες ὅ τε 
ναύαρχος αὐτῶν Νάσαρ καὶ οἱ ὑπ᾽ αὐτὸν ἀρχηγοὶ ὃ 
τε σύμπας λαὸς, τὸ τοιοῦτον μήποτε χαὶ αὐτοὶ ὑπο- 
στήσωνται 9, ἀναγχαίως τοῖς πολεμίοις &vrtxal - 
ἰστανται (95), νίχῃ τῇ πρὶν μεγαλειουμένοις""5 βαρ- 
δαρικώτατα xal Ζάκυνθον προσεδρεύουσιν. Οὐχοῦν 
ἐπιτίθεται τούτοις Νάσαρ παρεμδαλὼν, καὶ παν- 


inire haud facile est, oneratas variis mercibus, in D ωλεθρίαν" θείᾳ ἰσχύϊ χαὶ βασιλέως ἐντεύξει xax' a- 


quibus et oleum maxima copia, ita αἱ in illis diebus 
libre pondus obolo veniret, ac tanquam miracula 
npud omnes ea quz tunc facta essent celebrarentur. 


τῶν τίθεται. Τοῦ δὲ xa0' fjud; πλοΐμου στρατοῦ τῶν 
'λγαρηνῶν κατισχύοντος, ἕναρθρός τις βοὴ χοιλά- 
δος " ἠφίετο τοῖς πρόσω φοιτᾷν ἐγχελενομένη (94). ^ 


VARLE LECTIONES. 


93 χαὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν V. 


** περὶ τούτου L. 
fpiav 1.. 55 χυλάδος ἴ, 


9 ὑποστήσονται L. 


* μιγαλειουμένους L..— 5" xavola- 


STEPH. BERGLERI! NOTAE. 


m Const. Porph. p. 186, Zon. p. 173, Cedr. P. 


(84) Const. V'orph. p. 180. 
m) Const. l'orph. p. 187, Zon. p. 172, Cedr. P. 


(86) Const. Porph. p. 487. 
e Const. Porph. p. 187, Zon. p. 112, Cedr. p 


o Const, Porph. p. 181, Ccdr. p. 583. 


(89) Const. Porph. p. 187. 

(90) Const. Porpb. p. 187. 

(91) Non adest articulus in ms. 

(92) Zon. p. 172, Cedr. p. 582 infine. 

(95) Cedr. p. 583. 

(94) Imperatorem idjussisse dicit Const. l'orph. 
p.187 in fine. Ὁ βασιλεὺ: προσωτέρω χωρεῖν tx- 
At0:t2:. ]ta et Cedr. p. 585. 
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